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Abstract Translation can be a tool for analyzing how literary texts portray different
cultures and nations. This is especially true for plays, which reflect the national
identity of each country through their characters and customs. Moliére, a French
playwright, created many works that indirectly presented the French people and their
society in the 17th century. Some of his plays were translated into Persian by Iranian
translators and were introduced to the Iranian readers. This research aims to study
how the images of the characters and the culture are transformed in the translation of
The Misanthrope by Mirza Habib Esfahani. Through a descriptive-analytical
approach, the source text and the target text are compared. The analysis is guided
through Ditze’s perspective on imagology and Etkind’s views on translation.
Through a comparative analysis of the images in the original and translated versions,
we will investigate the alterations that have been introduced. This study reveals that
the translator has modified certain images, either deliberately or inadvertently. Based
on Etkind’s framework, the translator’s approach can be categorized as translation-
approximation and translation-recreation.

Keywords: Imagology; Traductology; The Misanthrope; Etkind, Ditze.

1. Introduction

he study of national image in literature has become an important branch of
T comparative literature since the second half of the 20th century. Imagology

examines the characteristics that one nation assigns to another nation. It can
also be used to discover the image that a fictional or non-fictional work presents. In
imagology, translation is often a tool and a means of representing and spreading the
national image of one country in another culture. Generally, the heterogeneous image
of a culture (the way each person perceives a culture when reading books or travel
stories) is different and sometimes opposite to the image that a culture automatically
creates in the mind of the general public. In 1970, a Belgian philosopher and writer
named Dyserinck (1991, p.137) claimed that “translation studies can contribute to
the development of scientific research within the framework of comparative
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literature”. Since Moliére’s literary works are rarely translated, the aim of this study
is to analyze his play from the perspective of imagology and using the views of the
theorists of this approach, especially Dietz (2002), who proposed a practical way of
extracting images of the “French national identity” in the 17th century through
linguistic techniques, and to compare them with the Persian translation, to achieve a
clear understanding of the changes that were made to these images during the
translation.

2. Method

This research compares the methods of translating poetry in Moliére’s “The
Misanthrope” and its Persian version by Mirza Habib Esfahani, using Etkind’s
classification as a criterion. It analyzes the differences and similarities between the
original and the translation in terms of form, meaning, and literary techniques. It also
applies Ditze’s imagology framework to examine how translation affects the
representation of culture and identity in literary texts. The research questions are:

How does translation shape and manipulate the image of a culture?

e How does translation change a real image in the public’s mind?
How can translation studies and imagology benefit from each other and
advance the theoretical discourse in both fields?

e  Which group of Etkind’s classification does Esfahani’s translation belong to?

The research adopts a comparative approach and focuses on the textual elements
that reflect the French national identity of the 17th century in the original play. It
then compares them with the translation in the target language and identifies the
changes that occurred in the process of translation.

3. Results

One of the main changes in these images is that the French self-images in the source
text became heterogeneous images in the target text because the translator interpreted
them from a different perspective and from the Iranian culture. This observation
leads to some reflections on the nature of this change in the target language. The
textual approach cannot be separated from the cultural factors that both shape and
are shaped by the image. The first noticeable change in the translation of this play is
the Iranianization of the characters’ names. In this play, there are eleven characters
on stage, whose names the translator changed as he wished. For example, the three
main characters of the story, Alceste, Philinte and Seliman, were replaced by
Mounes, Naseh and Fatina respectively, which completely alters the image of the
national identity of these characters.

4. Discussion and Conclusion

This study investigates the representation and transformation of the image of French
national identity in the 17th century in Mirza Habib Esfahani’s translation of
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Moliére’s play The Misanthrope. We apply the theoretical frameworks of imagology
and translation studies to examine the linguistic elements that convey the mood and
social norms of the characters. We adopt Stephen Ditze’s typology of the image into
three dimensions: personal, transpersonal and impersonal, and focus on the
transpersonal dimension. We extract three main images of French national identity
in the 17th century from the dialogues of Alceste and Philinte: 1. Adherence to
politeness and decorum, 2. Adherence to moderation, 3. Conflict and contrast
between two personalities (Philinte and Alceste). We compare these images with
their translation and assess the degree of alteration and distortion by the translator.
We use Efim Etkind’s classification of translation into six types: 1. Translation-
information, 2. Translation-interpretation, 3. Translation-allusion, 4. Translation-
approximation, 5. Translation-Recreation, 6. Translation-Imitation. We conclude
that the translator’s work is mainly a translation-approximation and a translation-
recreation, because he maintains the poetic form but neglects the exact equivalence
and the syntactic structure of the verses. As a consequence, he fails to reproduce the
authentic image of French national identity in the target language. We argue that
ignoring linguistic elements and choosing inaccurate equivalents in translation can
modify the image and culture of the source society in the mind of the target audience.
We also note that presenting distorted images in translation can be harmful and
destructive, because they create myths, fantasies, ideologies and stereotypes that are
hard to change. We emphasize the importance of respecting the identity and culture
of the other and the self in translation. We also point out that this study is a novel
attempt to link translation studies and imagology, and that it can open new avenues
for interdisciplinary studies. We suggest some possible topics for future research,
such as the analysis of personal and transpersonal images in French travelogues
written by Orientalists in the 18th and 19th centuries.
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Abstract Interest in computer-assisted interpreting tools has increased as a result of
the desire to prevent cognitive saturation during interpreting. The present study
examined the quality of interpreting numbers by Microsoft Translator and
professional simultaneous interpreters. For this purpose, a collection of political
speeches delivered at the United Nations was gathered. The results showed that
there was no significant difference between Microsoft Translator and professional
interpreters in terms of interpreting numbers. There was a significant difference in
the error categories across the types of numbers, indicating that interpreting errors
varied depending on the type of number. The findings of this research suggest that
Microsoft Translator could be a useful tool for assisting human interpreters during
simultaneous interpreting. In other words, Microsoft Translator could provide a
quick and accurate interpreting of numbers, alleviating the cognitive burden on
human interpreters and enabling them to focus their attention on other aspects of the
conversation.

Keywords: Simultaneous Interpreting; Problems Triggers; Numbers; Microsoft
Translator; Professional Interpr.

1. Introduction

imultaneous interpreting is widely known as the most constrained mode of
S meaning transfer between languages that consists of various processing

tasks that must be carried out concurrently (De Groot & Christoffels, 2006;

Seeber, 2011; Obler, 2012). Simultaneous interpreting limitations are
exacerbated when dealing with what Gile (1995/2009) terms problem triggers.
They pose problems by increasing the processing capacity for interpreting. Gile
(1995/2009) observed that the increased temporal load in simultaneous interpreting
might affect short-term Memory Effort. The amount of information that can be
stored in short-term memory is limited. The target-language version of an incoming
speech segment that requires greater processing capacity may be delayed until
more processing capability is available. However, the backlog of incoming input
segments may generate excessive short-term memory effort. Suppose the
interpreter tries to solve the problem by allocating additional processing power to
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memory. In that case, he or she may lose the capacity for listening and analysis,
compromising comprehension of the next segment.

Among different types of problem triggers sresearch has proved that numbers
(Mackintosh, 1983; Mazza, 2001; Pukovd, 2008; Mankauskiene, 2016) result in
decreased interpreting quality. They can be problematic in interpretating since
“unlike most of the elements of speech the meaning of which always depends on
the context in which they are used, figures have only one meaning” (Alessandrini,
1990, p. 77). As a result, it is expected that figures will be easy to translate from
one language to another. This is barely the case, however. Interestingly, Cooper et
al. (1982) conducted a study on interpreters’ work-related stress. Out of 826
interpreters who responded to a questionnaire about job stress, 65% found
interpreting figures to be a cause of stress while working.

The challenge of simultaneous interpreting of numbers according to Pinochi
(2009) is not language dependent suggesting that the cognitive processes involved
in numerical interpretation are not specific to any particular language, but rather
are related to the inherent complexity of numerical information and its processing
demands on the interpreter’s cognitive resources. The idea is supported by Gile
(1995/2009) who noticed that interpreters often encounter difficulties when
interpreting numerical information, as evidenced by hesitation or pausing during
interpretating or making mistakes in translating the figures or the surrounding co-
text.

Although interpreting numbers does not necessarily require much processing
capacity, interpreters devote a great deal of their attention to numbers which could
lead to a lack of attention to the incoming message. The situation can be explained
by Gile’s (1995) Effort Models, based on which any kind of imbalance between
interpreting Efforts can lead to interpreting problems. The same idea is reported by
Mackintosh (1983), who found that the adjacent segments were missed when
numbers were correctly interpreted. Different reasons have been identified as the
sources of difficulty in interpreting numbers.

Other researchers (e.g., Mazza, 2001; Pinochi, 2009; Mead, 2015) expanded on
this idea by suggesting that the difficulty in interpreting numbers is also related to
their low predictability. This means that interpreters may not necessarily know in
advance what kind of numbers they will encounter, which can make it harder for
them to prepare and anticipate how to interpret them.

Moreover, Mazza (2001) notes that numbers often have a high level of
informative content, meaning that they convey important and specific information
that cannot be easily paraphrased or omitted. This can make it challenging for
interpreters to convey the intended meaning accurately and succinctly in the target
language. Alessandrini (1990) echoes the same idea stating that numbers are rich in
information, as each individual digit carries a distinct and significant unit of
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meaning. Pinochi (2009) argues that the exact content of numerals makes it
impossible to use reformulation strategies, which are one of the three coping tactics
suggested in conference interpreting by Gile (1995/2009). These strategies include
replacing a segment with a more general term or explaining/paraphrasing the
content. However, when it comes to numbers, their precise content makes it
difficult to apply these strategies effectively.

According to Moser-Mercer (1985), the challenge of interpreting numbers
arises from differences in information processing procedures. Numbers are less
predictable and require more attention compared to continuous texts. In natural
language, the brain can anticipate incoming words based on limited possible
combinations of words to form meaningful sentences. However, with numbers, the
processing load increases due to the infinite combination of numerical values that
can be used. As stated by Timarova (2012) and Seeber (2015), interpreting
numerical information places a greater cognitive demand on interpreters because
numbers lack a concrete conceptual representation and do not contain redundant
information that can facilitate interpretating. Additionally, unlike words and
sentences, numbers cannot be imagined beyond their visual numerical form, which
further adds to the difficulty of interpreting them. These factors make it
challenging for interpreters to accurately convey the intended meaning of
numerical information in the target language.

Given the challenges inherent in simultaneous interpreting, there is a growing
recognition that computer-assisted interpreting tools and other forms of
technology-based support systems could provide much-needed relief for
interpreters. These tools are increasingly viewed as potential solutions to some of
the difficulties associated with simultaneous interpreting. Considering this, the
current study aims to investigate how Microsoft Translator and professional
interpreters simultaneously interpret numbers for the English-Persian language
pair. It is thought that comparing the performance of Microsoft Translator to that of
human interpreters could provide insights into the capabilities and limitations of
both, and help us understand how best to leverage the strengths of each to achieve
optimal interpreting results. By conducting this comparison, the study intended to
provide insights into the effectiveness of this ASR-based application and its
potential applicability in the simultaneous interpreting of numbers. Additionally,
despite the increasing interest in exploring the use of technological support in
interpreting, it seems the area has remained under-researched in Iran. Filling this
research gap was one of the motivations for conducting this study. To achieve this
goal, the present study formulated two research questions to guide the
investigation.

e How do Microsoft Translator and professional simultaneous interpreters
differ in rendering numbers?
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e |s there a significant difference between types of numbers and the error
categories in Microsoft Translator and professional simultaneous
interpreters’ translation performance?

2. Method

The present descriptive study adopts a comparative model, which is static and
product-oriented, to compare professional simultaneous interpreters’ performance
with Microsoft Translator’s in terms of interpreting numbers (Williams &
Chesterman, 2002, p. 49). Group differences were considered as the independent
variable in the present study. Therefore, inter-group comparisons were made to
study potential differences in number interpreting accuracy between Microsoft
Translator and professional simultaneous interpreters. The accuracy of interpreting
numbers was the dependent variable which refers to the correctness of interpreting
numbers.

To provide the necessary data, the researchers used the political hearing offered
at the United Nations as a source of corpus compilation. Since corpus-based studies
rely on authentic data occurring in a natural environment, international
organizations such as the European Parliament (EP), the European Commission
(EC), and the United Nations (UN) can be used as reliable sources of data
collection (Russo et al., 2018). Therefore, the corpus of the present study consists
of 3 English conference videos namely Obama speech (71% UN session), Trump
speeches (74" and 75" UN sessions) along with their Persian simultaneous
interpretation by five different (male) professional interpreters. Following Desmet
et al. (2018), the identified numbers in the data were distributed over four
categories: simple whole numbers, complex whole numbers, decimals, and years.
To avoid subjective assessment in analyzing the interpreting of numbers, there was
a need to have an evaluation system for categorizing errors. For this purpose, the
researchers followed Pinochi’s (2009) classification for errors in interpreting
numbers.

3. Results

The first question compared the performance of Microsoft Translator and
professional simultaneous interpreters in terms of interpreting numbers. The results
indicated that although the difference between the two groups almost reached
significance (x2 (5, N =124) = 9.797, p = .081), it was not statistically significant.
This suggests that both groups performed similarly in interpreting numbers. The
second question examined the difference between types of numbers and the error
categories in the performance of Microsoft Translator and professional
simultaneous interpreters. The results revealed a significant difference between the
type of numbers and the error categories (¥2 (15, N = 124) = 33.112, p = .005),
suggesting that interpreting errors varied depending on the type of numbers.
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4. Discussion and Conclusion

The findings of the study suggest that while both Microsoft Translator and
professional simultaneous interpreters were equally accurate in terms of the overall
number of errors made, the nature of the errors was different between the two
groups. The analysis of the omitted numbers indicates that Microsoft Translator
tends to delete numbers without replacing them with a general expression. This
suggests that the problem of omission errors in Microsoft Translator may be
attributed to the system’s inability to recognize and precisely translate numbers. It
is also possible that the malfunction of Automatic Speech Recognition (ASR)
could be contributing to some of the omission errors. This highlights the
importance of improving the quality of ASR technology to enhance the
performance of machine translation systems like Microsoft Translator.
Furthermore, the approximation error category was not observed in the data for
Microsoft Translator. Considering the importance of context in approximation
(Nolan, 2005), the finding that Microsoft Translator did not make approximation
errors in translating numbers suggests that the system could be a useful tool for
translating technical texts that are abundant with numbers, provided that the
automatic speech recognition function works ideally. Moreover, the lexical mistake
category included no item for Microsoft Translator. In contrast, one erroneous item
belonged to this category for professional simultaneous interpreters. This suggests
that while Microsoft Translator may not make lexical mistakes when translating
numbers, human interpreters are more likely to make such errors when interpreting
speech. The fact that there was only one item in the lexical mistake category for
professional simultaneous interpreters suggests that this type of error may be less
common than other types of errors, such as omission errors, which were more
prevalent in both groups. Nonetheless, the finding highlights the importance of
considering the nature of errors when evaluating translation performance, and
suggests that Microsoft Translator may have advantages over human interpreters
when it comes to avoiding certain types of errors. It is noteworthy that the
phonological error category was not observed in the output of Microsoft Translator.
This suggests that the Microsoft Translator is less likely to make phonological
errors when translating numbers. This finding highlights one of the potential
advantages of Microsoft Translator over human interpreters, namely their ability to
avoid certain types of errors. In this case, the fact that Microsoft Translator is less
likely to make phonological errors when translating numbers suggests that it may
be a useful tool for tasks that require high levels of accuracy in interpreting
numbers.

The findings of this research have important implications for the use of
Microsoft Translator in the context of simultaneous interpreting training in Iran.
The fact that Microsoft Translator performed similarly to professional
simultaneous interpreters in translating numbers suggests that the system could be
a useful tool for assisting human interpreters during simultaneous interpreting
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tasks. For example, Microsoft Translator could be used as an assistive tool to
provide quick and accurate translations of numbers, which could help to reduce the
cognitive load on human interpreters and improve the overall quality of the
interpretating. However, it is important to note that machine translation systems
like Microsoft Translator are not perfect, and there may be situations where they
struggle to accurately translate certain types of text or language. Additionally, the
study only focused on the translation of numbers, and it is possible that the
performance of Microsoft Translator and professional simultaneous interpreters
may differ in other areas of translation.
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Abstract Considering the rapid progress of technology in the fields of
cognition, robotics, and artificial intelligence, as well as the abundance and
easy access to educational materials in cyberspace, traditional education no
longer meets the actual needs of society. Informal education has surpassed
formal education by placing a greater emphasis on techniques and skills. In
this article, two types of education were introduced: a) Mindsetting education
(including mind-filling education and mind-developing education) and b)
Brainsetting education (including brain-exercising education and brain-
generating education). The first is related to thinking and thoughts, and the
second is concerned with knowledge and skills. In fact, with the emergence of
intelligent educational systems, there has been a shift from soft, mental, and
human-centric approaches to more hard, cerebral, and machine-driven
approaches, necessitating teachers and educational experts to consider them.

Keywords: Brainsetting Education; Mindsetting Education; Mind-Filing Education;
Mind-Developing Education;, Brain-Exercising Education;, Brain-Generating
Education.

1. Introduction

oday’s advances in the cognitive sciences and discoveries in artificial

intelligence-related technologies have sparked a massive revolution in human

evolution. Consequently, conventional education has been challenged and
even marginalized by the widespread use of communication technology and
instructional tools in the online environment, particularly social networks.
Traditional and classical education (theoretical education), which primarily focuses
on lectures and discussions (Pishghadam & Ebrahimi, 2019) and is characterized as
the so-called thin-slice sensory (Pishghadam, 2018), is no longer enough to resolve
the challenges in the new era. Therefore, solutions are needed to effectively tackle
new challenges in the age of technology.

The history of language education has suggested that language learning is rapidly
evolving with the emergence of various technologies, such as chatbot-assisted
language learning (CHALL), robot-assisted language learning (RALL), mobile-
assisted language learning (MALL), and computer-assisted language learning
(CALL). The instructor and these technologies together can accelerate and enrich
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the learning process, directing it toward individualization and informalization.
Therefore, expeditious techniques and the use of new technologies are now replacing
slow and delicate ways of playing with words and language. As a result, it can be
claimed that education is drastically changing, and it needs new educational models
and active teaching techniques in schools and universities. In the current research,
the authors introduce a new educational classification based on mental and brain
development. The goal is to elucidate which approach - “tradition” or “technological
progress” — can effectively transform classroom dynamics from passive and teacher-
centered modes to more active and student-centered ones.

2. Introducing Mindsetting and Brainsetting Education

Figure. 1 summarizes the authors’ new taxonomy of educational models, with four
major components.

Lower Order Higher Order

_H Mind-Filling Education Mind-Developing Education
g‘ Brain-Exercising Education | Brain-Generating Education

Figure 1. New Classification of Education

According to various educational models, including Bloom’s hierarchical model
(1956) and Anderson et al. (2001), Freire’s models of education (1970), the
emotioncy model (Pishghadam, 2015; Pishghadam et al., 2018), and the conceptual
model of education (Pishghadam et al., 2018), lower-order education encompasses
imitation, repetition, memorization, exvolvement, and occasional involvement.
Higher-order education goes beyond the theoretical level and focuses on practical
skill development. This involves analysis and synthesis, assessment, production,
involvement, and metavolvement. Based on these levels, two types of education are
introduced:

1. Mindsetting education: In this type of education, thinking occurs either
through imitation and repetition of available ideas (lower-order) or through the
creation and production of new ideas (higher-order). In fact, the goal of this type
of education is to cultivate mindsets and beliefs, foster mental discipline and
thinking, improve memory and memorization, and reinforce and transmit
beliefs. Therefore, the focus lies in how a person organizes their thoughts,
opinions, and psychological processes, typically accomplished by repetition,
memorization, or conversation. Graduates of this educational model should be
able to articulate a better life through essay writing, lecturing, and influencing
society with their ideas. As a result, this type of education is expected to
promote cultural development through dialogue and conversation. This is
because talking, reasoning, and raising questions may influence people’s
behavior. For instance, some people use speeches to create a hew behavioral
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norm and alter other people’s lifestyles. The following provides an explanation
of the two forms of education:

A: Mind-filling education: This approach is derived from the transmission
model of education (Barnes & Shemilt, 1974) and is consistent with Freire’s
banking concept of education (1970), which encourages passive imitation
and repetition of ideas and actions of others. In this kind of education, the
teacher’s role is simply to transmit content; his goal is to follow the
educational standards established by the relevant authorities, while students
parrot the content without creativity or critical thinking. This education is
more lecture-based and operates at the level of exvovlement. In fact, its main
objective is to dominate the mind while instilling the views and values of
others.

B: Mind-developing education: It resembles a transformational
educational approach (Barnes & Shemilt, 1974) and is somehow consistent
with Freire’s problem-posing education (1970), where students learn how to
critically engage with their own thoughts and those of others. The primary
emphasis of this approach is on developing soft skills, such as different
creative thinking or critical thinking. By prioritizing analysis and synthesis,
assessment and creativity, this form of education encourages active
conversation and connection with real-life situations. It should be mentioned
that its overarching goal is to generate fresh ideas, while challenging the
opinions and values of others.

2. Brainsetting education: This form of teaching emphasizes the development
of tasks and skills. The brain’s nerves, actions, and the human body are the
focus, primarily achieved through practical work and the use of technologies,
such as computers and robots. It should be mentioned that this mode of
education places a strong emphasis on the market, technology, and wealth
creation. ldeally, graduates would develop ideas and new technologies that
impact people’s livelihoods and quality of life. As people’s behavior evolves
because of new technologies, this kind of education cultivates a cultural shift
stemming from the heart of technology itself. For instance, Instagram shapes
lifestyle and creates a new behavioral culture. There are two varieties of this
education:

A: Brain-exercising education: By imitating and acquiring skills essential
for future careers, students increase their employability. By following this
form of education, students develop their brains and neurons. This approach
aligns with the transmission model of education (Barnes & Shemilt, 1974),
and is more prevalent in technical institutions, where students learn practical
and technical skills through imitation and repetition. Repetition and practice
are critical components of this lower-level education. At the metavovement
level, it follows a multisensory approach engaging all the senses. It should
be mentioned that the main aim of this practice is to engage the body in the
process of repetition, practice, and acquisition of new skills.
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B: Brain-generating education: In this kind of education, which has an
entrepreneurial spirit, students seek to expand their job opportunities by
harnessing technology and soft skills, leading to the growth of new brain
cells. This educational model, based on the transformation of knowledge into
wealth creation (Barnes & Shemilt, 1974) follows the nature of knowledge-
based enterprises, where innovation and the invention of new technologies
have an important role to play. This higher level of education focuses on
analysis and production and is closer to the metavolvement level. Figure 2
provides an overview of all the different types of education.

Figure 2. Main Features of Mindsetting and Brainsetting Education

3. Discussion and Conclusion

The growth of artificial intelligence applications and new technologies has
transformed the realm of education and learning. In light of this importance, the

LowerOrder  HigherOrder  Tramsmission Tramsformation Exvolvement Involvement Metavolvement SoftSkill  Hard Skill
Mind Filling Education

Brain Exercising Educafion

Mind Developing Fducation

Brain Generafing Fducation

primary aim of this research was to offer a new classification of educational types.
By examining the educational theories of Bloom (1956) and Anderson et al. (2001),
Freire (1970), the conceptual models of education (Pishghadam et al., 2018) as well
as the emotioncy model (Pishghadam, 2015; Pishghadam et al., 2018), two
educational forms were introduced: 1) mindsetting education—which includes a)
mind-filling education and b) mind-developing education—and 2) brainsetting
education—which embraces a) brain-exercising education and b) brain-generating
education.

The aim of brainsetting education is to engage learners in activities that increase
the volume and size of their brain in the areas connected to each activity, offering
the optimal structure for brain growth and development. Robotic instruments might
be implanted in the brain during this form of education to accelerate the learning
process. Mindsetting education, on the other hand, relates to the organization of
thoughts and the mode of thinking, which is a soft skill. It can be said that the first
type of education is more focused on the World, while the second type focuses on
the Word.

Traditional education appears to be more mind-filling and is still prevalent in
several schools and institutions (Pishghadam & Naji Meidani 2012). This kind of
education is about controlling people’s minds and making them believe certain
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things. It does not care about solving the problems that students face in their lives.
Despite the fact that several studies (Akhavan Tafti et al., 2017; Pishghadam &
Ebrahimi, 2019) have suggested that physical activities, handicrafts, and skills
training can improve learning. However, because of the growing population,
environmental issues, resource scarcity, and new technologies like artificial
intelligence and chatbots, education has shifted its focus to hard and soft skills.
Students today need more than just critical, idealistic, and rhetorical views.

Some might think that the rise of the Internet, chatbots, YouTube, and other forms
of virtual education makes regular classrooms and traditional education less
important. They probably perceive education as a form of entertainment. It should
be understood that educational institutions and academic disciplines at universities
would quickly disappear from the formal education scene if they fail to align
themselves with the true demands of society. The pace at which education is
becoming more casual and personalized in today’s culture is quite unprecedented. It
appears that “technology” has gained the upper hand and pushed human cultures in
its direction.

However, it is important to keep in mind that the trend towards education that
develops the brain and business and wealth creation should not come at the expense
of education that develops the mind and fosters values. Educational models, that
have been designed to address a problem can enhance students’ research skills, but
this aspect should not be overlooked. Excessive reliance on technology might have
negative intellectual and cultural effects on human society. Without a doubt,
mechanization leads to the dominance of machines over people and eliminates
human thought from the human realm. It seems that brain-generating education
should go through the channel of mental education and the value of humanity should
always be taken into consideration. Any dualization of “value” and “technology”
will bring social evils.

Overall, the new classification offered in this article can give a nuanced
understanding of education at various educational levels. To address the question of
which type of education is more valued in schools and universities and whether this
form of education is effective, future studies can develop a questionnaire, that
measures the status and educational positions of various educational fields.
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1. Freire
2. banking education
3. problem-solving education
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1. transmission model of education
2. transformation model of education
3. Barnes & Shemilt
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. emotioncy model

. avolvement

. exvolvement
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. metavolvement

. null emotioncy

. auditory emotioncy

. visual emotioncy

. kinesthetic emotioncy
0. inner emotioncy
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1. arch emotioncy
2. mastery emotioncy
3. conceptual model of education (CME)
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. scientific leadership
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. micro competencies
. soft skills

. cognitive
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. critical thinking

. systems thinking

. futures thinking

. socio-emotional
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. intrapersonal management
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. environmental management
. sensory management

10. hard skills

11. values
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1. mindsetting education

2. mind-filling education

3. mind-developing education
4. rote learning
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1. brainsetting education
2. brain-exercising education
3. brain-generating education
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Abstract Through using different vehicles and implements, poets and authors in the
School of Naturalism could reflect life’s events and its circumstances in detail.
Among the most significant subjects and topics propounded in this school are war,
poverty, prostitution, bloodshed, and murder. Naturalists are poets and authors who
reveal life as it is and insist on the ugly faces and aspects of life to indicate how human
beings are useless creatures who are surrendered to genetics and the environment.
This study uses naturalistic qualities and common themes found in War Poetry to
compare the poetry of two renowned poets, Qeysar Aminpour from Iran and Wilfred
Owen from England. For this, “A Poem for the War” composed between 1979 and
1984 by Aminpour and “Dulce et Decorum Est” (1920) by Owen are selected among
others. The major qualities examined in this article are as follows: the descriptive
details of war and its circumstances; the use of simple and colloquial language;
cacophony, and harsh and tough language; and the picture of war’s indecencies,
ugliness, and terrors. Results reveal that war poetry in England is basically anti-war,
although some epic-tone and passionate poems were written by poets such as Robert
Brook and Siegfried Sassoon at the beginning of the First World War, however, war
poetry in Persian rests on mysticism and it is epic-tone. Nevertheless, in both poetry,
war is viewed as cruel, painful, and full of Naturalistic qualities.

Keywords: Qeysar Aminpour; Wilfred Owen; Naturalism; War Poetry; Literature of
Resistance.

1. Introduction

aturalistic themes can be considered one of the most important current

elements in War Poetry as the use of its components has helped poets to apply

a colloquial and simple language, and to peruse a naked and real
representation of war. Additionally, they could open the veil of its ambiguous
dimensions, and by mixing thought and feeling, they attempted to depict its vivid
and dynamic effects, as well as the dark and painful dimensions of war. Literature
of Resistance and War Poetry follow some goals, and one goal is to create the spirit
of struggle and resistance in people. The empathy of a nation and its unification is
viewed to be the mother of such poetry and literature.
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War Poetry is a form of commitment; commitment to beliefs and ideas that are
rooted in the culture and thoughts of a people or nation. The element of
“commitment” is the major basis of this kind of literature, and War Poetry in
confronting essence-oriented approaches in literature, such as the idea of art-for-art's
sake whose main source is the independence of the literary text, performs differently.
Thus, it emphasizes the constructive role of literature and its social commitment.

It seems that the reflection of the positive and negative aspects of the war in
poetry has been inevitable, and the examination of the poets’ representations helps
to clarify the knowledge of this kind of authentic poetry and its different angles.
Naturalism, or the presentation of the real but violent dimensions of a phenomenon
and the naked description and reflection of the ugly dimensions and disasters of an
incident, has undoubtedly emerged in War Poetry. Mixing the themes and elements
of naturalism in War Poetry has helped war poets to have a realistic view of it, and
bring the truth of war and its effects to the platform. Also, with the help of the direct
display of the facts, they can arouse the thoughts and feelings of their readers and
place them in an original and experimental atmosphere.

War poetry, as a subset of Literature of Resistance, is a result of social, political,
and cultural conditions that emerged in an important period, and emphasizes
struggle, standing, and resistance. The scope of War Poetry is wide because the
phenomenon of war is pervasive and its effects are deep, diverse, and depending on
the feelings of war poets, sometimes positive and sometimes negative. These
conflicting feelings are the consequence of the poets’ understanding of this
phenomenon, which makes them consider the war in their poetry as an opportunity
for the appearance of bravery, as well as a stage for mythmaking, epics, and
mysticism; although they consider the war to be devastating and destructive as well.
War Poetry is the result of the perceptions and concerns of poets who were directly
or indirectly involved in this universal phenomenon. Examining and analyzing the
dimensions of this type of poetry, which has stood out in the shadow of Literature of
Resistance, will help the readers to become more familiar with its atmosphere and
find out different attitudes in this field.

2. Method

The present study aims to discover the interwoven threads of naturalism in the
selected poems of the war poets in Iran and England. The goal is to gain insight into
the thoughts and perspectives of Qeysar Aminpour and Wilfred Owen. This will
reveal the thoughts and ideas of these two poets as they grapple with a significant
phenomenon in the history of their respective nations. Thus, through the application
of the “American School” in comparative studies, two key approaches of this school
have been highlighted: 1. The exploration of literary types and genres; 2. The
examination of primary comparative topics and themes. In this school, impact is not
the sole means of measuring and comparing literary texts. Therefore, the scope of
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comparative studies can be broadened to include how poets and writers engage with
literary genres and their underlying components.

3. Results

The word naturalism with its root “nature” refers to the cruel, pure, independent, and
indifferent aspects of nature. Naturalism in literature and art has a long history and
different approaches to it can be observed in its course in the world of literature.
Human beings have experienced three types of connection with nature over many
centuries, from thousands of years ago until now. In the distant past, the man looked
at nature from the bottom-up outlook, that is, nature and its various forms, such as
forest, sea, mountain, plain, stone, wind, water, fire, etc., are a place of spirituality
and inspiration. Also, sometimes it was a mystery. Nature had both a familiar and
close concept, and a complex and unfamiliar theme. To humans, nature played the
role of a mother in whose lap he sat like a child and was fed, and sought meaning
and discovery in her. Little by little, with the passage of time, and the change of era,
mankind entered the pre-industrial era; a period when the relationship between man
and nature was mutual and reciprocal. Both were walking hand in hand and parallel
to each other. This reciprocal and two-way bond still had a sense of friendship,
mutuality and respect. In other words, nature had not yet been conquered by
mankind. From the age of Industry Revolution onwards, man took the upper hand
and dominated nature.

Wilfred Owen, like Qeysar Aminpour, in the piece “Dulce et Decorum Est”,
which is considered one of the most important anti-war poems in English literature,
reminds his readers of the atrocities and bitterness of the bloody war, and with a
simple and clear language attempt to show its different dimensions. Certainly, one
of the key elements of Naturalism is the objective description of details, which bears
a striking resemblance to the approach of Realist writers. In his poem, Qeysar
Aminpour tried to express his environment, events, and feelings by mentioning
details and conveying them to his readers and listeners. Creating a realistic feeling
is one of the main goals of the poets. In addition, war is considered one of the serious
and important issues, and in the use of such tools that emphasize objectivity and
verisimilitude, the poet acts like a master historian. In the piece “Dulce et Decorum
Est” Wilfred Owen also dealt with the complicated and mundane war scene with
bold and unpretentious language. War is complex and mysterious in its nature, but
the poet has presented it to the reader with a simple and concrete language. The
major characters of the poem are none other than overwhelmed and miserable
soldiers who suddenly face chemical bombardment while coughing in the mud.
Therefore, it seems that the heroes of this poem are simple and innocent soldiers who
have been caught in the field of blood and fire due to a terrible fate. One of the
linguistic properties of Naturalist poetry is a harsh language, accompanied by
dissonance and cacophony. Cacophony is one of the common rhetorical techniques
in this type of poetry. The poem of war and resistance, by using the terrifying scenes
of war and depicting its terror, necessarily uses a language that can act in the best
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possible way in showing and simulating that terror. Cacophony and the use of harsh
and crude language in War Poetry seem a natural and unavoidable technique. By
using such language, both Qeysar Aminpour and Wilfred Owen have been able to
show their mission as war poets.

4. Discussion and Conclusion

War as a catastrophic event, while having a slanderous and anti-value place among
people, in the world of literature has had multidimensional and sometimes different
reflections. The attitude of the poets and writers of the world as creators of literary
works was not the same towards the category of war, and accordingly, the literary
styles and types affected by this event have occurred in different ways. This
difference of views seems to be more prominent and meaningful especially in the
comparative analysis of War Poetry in Iran and the West. The reason for this obvious
difference should be found in the issues related to the world view and ideology, the
historical context and the objective realities of the society where the war took place
and the literature related to the war emerged as a result. What we refer to as objective
and historical facts are the contexts that caused the war. One of the researchers in
this field explains this issue and points out that “war is usually viewed from two
perspectives: just and unjust. Naturally, the literature formed in the domain of war
has two aspects: either it is the literature of resistance, stability and epic, or it is the
literature of war” (Kakaei, 2001, p. 9). This fact is considered the key difference
between Iran’s war poetry and the West. In addition, the religious beliefs that exist
behind the poem of holy defense (Shirshahi, 2012, p. 87) and give the war a sacred
aura, is another obvious difference between these pieces of literature. Furthermore,
European war poetry is mainly anti-war poetry; “[European] poets and writers took
up the pen after the first and second World Wars and presented the ugliness of war
and its disastrous consequences to the world” (Hosseini, 2003, p. 14). Although poets
with an epic nature and values, such as Robert Brook (1878-1953), or Siegfried
Sassoon (in his first poems), drew the ideal themes of resistance.

“A Poem for the War” by Qeysar Aminpour and “Dulce et Decorum Est” written
by Wilfred Owen are prominent examples of poetry and literature on war and
resistance with strong naturalistic traces. The display of war scenes was different in
each one. In Aminpour’s poem, the city and the people involved in the war are
described, and in Owen’s poem, the battlefield and its front line are depicted. Both
poems have been able to report the various aspects of the war and its details by using
naturalistic tools. Various components are present in the school of Naturalism, but
the most important ones were examined as far as they could be related to War Poetry
in this research: a detailed description, colloquial language, cacophonic speech, and
description of cruelties and ugliness of war. Certainly, the literature on war and
resistance is replete with naturalistic elements, as the theme of “war” is closely
associated with this school and its primary orientations. As a result, further research
in this field may pave the way and create an opportunity for readers to become
familiar with both world literary schools and major masterpieces simultaneously.



VEY/ A0 Sl b

ERAARAL RS <y R

VEYN YR b Gt

VEOYNN/48 LSl

DOI: 10.22067/1ts.2024.85049.1227

VYA-QY o ((VE0Y) £ 5,led 07 5595 dan s Obj olallss

JH‘J}U By, 3gm31§3‘3 b &?ﬁéuwuj&.’}
b}j‘ ;,&li,,)xwl,ag*émjwba ) 6%4&3}0

‘rﬂe\’.“;" Jo-! “d‘?’J S 6‘;{3‘;;".)%“’5 rlm.a

It s js 593 s oS oK1 )

& il 0 SU S laadfo s dmie Il 5l S b e SU S DNy 5 5 Ol ola b
Do 550 St 313 Oy 5 25 53 ko5 5 G35 Slosed 4 SEL lasly s, 5 sl UL
aiarls 5l (5,0 e b ol Shassy SIS 5 (5555 diod 6 (S 13l il ls i ol 2 - e
o A S ks (8 St S0 4 K 5 Cuglie jad s e i 45 e cnl a3l 5 Ll
s 0 Ll 31 lgimme 5 S s Bl axstls Ol 5,a 5 5 il e it bl il
3 omopsl s WA B ATV ladle slaes g 51 (i (gl (g mdh yads ankad o ghita -l (gl 5,50
Aleds Ozl 5 oS 0 (0AY0) el 385 3l (Sl ol (Ol 55k 3 (sl el ) as
5 Slosls Ob3 2,08 (Gds 5 emae s oy Sl Lloole Lags b 53 pwsp 255 slaadls
I R N R S O S SRRt g I} R3O, 1 OVRP S PP R R U G Py g
i g 3 (i re 3 OLdSTl 3 K ad oS s oo 0L Gl ol s Sor iy 5 Lol ol
S ladlo gl 53 5:Kly50 5 plarm Sla o dior 2 ol Sor 15 (6 Btes Sl Gler S
Qe 5 amber e 51 Kom Ul Ol 53 e o35 por O gmibir 805 5 Spp ol A3l Gloels Ll s
Grioms Sl L 5 ol S sl (s Sos) i pEoule A il el e S

el Kor A Blge 33 sl m o5 i 5 el 50

Gl Sl (K nd e300 500 35l s €5 gl S oo fLpdelS”

v
-

aode )

St Cuslie 5 S a3 ol ol (p Sage 31 Ol8 o L ) 5L el
SaS Ol ol 4 g md & ABL OTLSLAWL,S}&A.&J}A S 8w s glaSa Syl

W;u{l;mﬂ‘&?dé\))og}&u“;u)qm;@bpmj:ft:gw\o;;

1. naturalistic concepts

g ;e Oy A1oensy@iueyyreybeyjoz'w

x

© 2024 LTS
All riahts reserved




(L) 5 e 05,0 wam 5 5 0L alllas VoY

oy Sl e 5 01 by 5 o Sl shor ¢ ol 5 alu il el s b5 uliS O
5ol l s Blasl ol 1 ol Slosl & ASLES s w | K Sbsys
Sl s s slag U LET cpl Lol 45 gl S e wlauils O ade o e Ol—ae
A s Ssll 5 eleanl 5 galanl ((Soa b ol Glaos s den 53 S
L 2l (gl 5 ceglis sl (Y1 Lo OTAY (6 K (el (313100 a0l >
YWY (B3l o) (il 0350 55 (ML 5 050ke B Sl Of Gy 5 &S e Jlis
ot ol sl 5 s Slgal 50T ous oSG 5 ode S Jaes .00 o
sk psle 5 aids i 5l e se ladUs S (Ll i senlil il e
Sk S5l S SIS Rl 00 B b e JHed d s 8 35 0 GBI a2

aiyy oS sl 5 byl a pl Al el oIl 5 e i 1 ol 5 aslie Lol

PRGN p P g B SV RECPY RVATIEISERS FYCH PRVY S RE O SEIRGIPRE TIPS
o Sl o Ryl s (lsl 5o g l3 sl gy b sliss o3 wslie sl
S Sl 5 i 03 Sl (B 5 ol e Sl OF ol il oS
SUS 3 (08A1800) Y 5l b 05 aasT .S o uST O elens| Wms 5 Lol 5550
U i IS s il XS e o Ll Ol (VYO s il
ot e oo o JS S e el b e Sl il 5 el e 556

(08-00 . ;oo YO (5 lu) (S oS 2 elaxnl 5 Sl S 53 (ol

035 pbotanl 0T 0leld o i 53 Ko e yite sloair CU3L AT o ey

5 G (s B8 ) s lid b uS e KaS Olelld Ctls by oy 5 S
sy S el gt Ll g slayl hsled b aendl 56 35S 5, O cilisis Ul
Iy oseb S ad 55 55 o sl G mlnd 5 ok sl S 5 0L o

L?w\a:;&é&zﬁi)aMl)jbduwjﬂjwwmivﬁ)s.w\asﬁ

1. Jean-Paul Sartre



:\_Zm@t,gbuij&?qﬁa:bjMpu\goigag\ﬁé\jda&&?owu
OB Wl gt ulies] 5 aiy il Al g Sladls O e ialad 3o 4 ppomed tlilow 1 54

RO I WO e B 1o-+ S P VM EPIPC |V Rrpes
SR Ky Y

(#lazxl Il g5l 5| P T K P N I P PO PP PR
Gl 5 e slio o Salil w3sbe 5 seb Olos 5l slan 1 45 oS ol a5 b
aMQTJUT)ffJ\J&ZJiJJ_‘J.i)‘g:,_w‘obji_vg&)’_&;a.ﬁbJ.,SLSA.,\:SLU
ol il ey e a8 5 cie A8 (K Ol el s ol x| sl 5 0SUS
oo el 1 el oS el ey ol 51 0lels czls ol olan olulus|
dbj‘;jML@-)LS‘)LM»)}.E.A‘:\_wjpﬁjuéjjub)_}@.bwjﬁd‘yb‘)&LJF

.L)lﬁ\m}jjaiu.&l{bQTQL;TS)JKJ\J_UJ)'WQL.JBb&e-«&\\i_g.u\;

53 s b b s oS el G1eld glaasaes 5 il s bl (Sox i

2SS ad B8 plalal Jlosd 5 ey Lles g 1555 Jped0lgz 5 oS opels 8y
O slad LB 38 dal ot SaS QS gt 4 el 038 (5 So sl (ol Sl &L
b ppaliae 5 Dleged e s | ase cnl 53 0SUSS sl 550 5 et Ll ity
5 SLESIO (o 3T lsasl 5 s b an S wles gla g Sl sl C;.;Unj—_j&?
5 s oSl ol sl ol el Ol ((Sds d el 5 0L wosle—s
et Dlesbpe (NN pa o AYAY (o (5L8) U oo pelide 5 ks (530
WolS palizne Ol g5 po 4 55 BB i 2 53 5 Cmaal 03,85 o b Lt ol 0 S
(S 3 e A ey i il ,gds 5 e 38 sdallie OF 3 1y e sSas
eelae i hpater Ll O 5L Ol 5 S e iCanb Gl h) 5 mlbed

Geos o3 skl pp Aty 5o 03 S S s ke (63,500, e ol sla tagy 5o

1. war poetry



(\i'Y)iS)l&aj&-\Z)_}b Wjjub)g:)wuaﬁ \'i

)Wdﬁ‘uiu‘fuﬁ})b&}éuWwwub‘zum)o)j}w‘JJua;aﬁj

ﬁv")wﬁbp«?‘)ﬁu6uw}@b)b&?ﬁ6})ﬁﬁjk)é@‘*%J

) e 5 S 3 sl e slas S 5 SIS L i 0 sl sl e
ATl S 5 TS psghe il s (g Sl 3l DUT el s s aaSs
Glra oladl 5 bl JSo @ ax S o S oLl 5o ol sl 4 el 5 Ui e bl
5 Sl Dleasie 5 6 S8 Dlatie Ol (S5 ol ol o i e eslin il S8,
}\J;%,Ac,_m\é,ﬁot_mﬂ@@,»ewl&gbui,;w@,n}_ﬁpu
el (G13) Sl Sl 5 Aol £S5 S 55 Bl 55, 0 e SL5 5 ol Slais

O 5o ITAY Lad) ()l 5 (a3l 2l 5) (680 Slamis & 5 51 iy

LIS PCSIWI gl DA S V3 S COIV I PRV G-+ P G VI IR IS

Jlie 55 Cmal sl oS e o 4SSl ¢ S 553 S 5 S (6 S ]
ity 4 5 L O Lo IFAT lad) A5 e AST Slules] SIlol 5 ol S
Glaad o 31 glogual ool BT 3 ol o Saw 5 cusl (g3le (50l oo Sl 5 oS
Ao U5 slne JBl 6l s beadl e ol i a3 S sl | 055068 IS
WTVA);!)L@TJP@ASOUSJMBQASMO@MJJ)Q\J&L;&M:M&J@
1 Ol (oS sy 5 e Slaoder 53 L3S o ion Sl 5 iy BT G«
Slalos! 5 aindil Oly gl S ol Ol |y (g nm ol Cilises glaadl 3o 5 o
ol Allas 5 sl I o eal i pdeiomy Okel SIS (55 5 iy 5 S oo A5 555

.Jiiddjbgijb)'\)yéf\jfi;oi

3 sdmn ol 5l K Slosl 3 e 5L sla e O s God 5 Sas

QQ)\)) V..m:“)j.:b LgLﬁojlz Lf"’)ﬂ)) :‘Juﬁmd\‘}?@ u.pya} L.)'i‘-)b el obﬁj‘b)j}ﬂ

1. school
2. genre
3. school of naturalism



s LB et 55 Wlie cpl 33 S o il ((Olins dexl 1 a5 50) Ko Sl
L O1 Jbs it Dladly 5 Ko S0 30,5 sl GlbulsS mla eSS L5 Jddowi= o 5
WO By MJU) [ Mﬂc,\;‘ )\)) (\YAV c&U\,S J°>L>'> b)_& ﬁ_w; L;’L\_w‘b CJL:.:J\ PL
aS el ngiibmiﬁj}{ ((M)Jﬂjf)ﬁ'%iﬂj))) Q%\Qﬂj&nﬁ.@é\«bl}.ﬂ
S SLL s sl s 5o o 1y aas o cglin md 5 axstls p LS K 2w
Slo oo Lias 0L B Wl es S ol i 08ty 55 .ol 03 503 e 5 s U3l Sl
ol 3138 ol OdSl Cnglie a5 S 5 osgie O i e Tl Sl S
S cilises 5Ll 5l ool 2 ST wy o oS SULG 31 & .(O0FAT sl sls)
((Jﬁw‘f‘a‘;’ﬁ;)) C_,.AJLEAJJL) cdl_.nnJ‘ﬂ\.’L;_J&)) J‘ JJ‘QJL.G c.b‘ﬂ\.:}-bﬂ Cﬁd)l.aﬁj
oy (VY4 ‘dléj:j S AL) (Lt eli Qs ) «\YAA LL}_;JLJJ ol ,5)
)JOBJ&)M% J\J’ﬁ:)) ‘(\VRY ‘J’ii“ij)) (()ﬁw‘rnfﬁéj‘iigﬁ)bo)jhﬂ‘jgw

AR P ¥
&z;;\ﬁu)lhﬂw);r.g\)jsu AT o 55 Slaand ;) CaiS sdo s ol fash
uuwu,auuwytj_@;@As}é,ﬁQWbﬁuW\owUuﬁ\
ol b sl Slas 5 e Slekly b pasbgy 5o old oo ol S8 5 4zl ERRET
35y o ikl le.hpﬁ (21 ol xS 51 S 0, b sy onll Y T NCH PR
sl s ¥ tla 515 5 ool gl s e 04 4T S ) s e
s 5 S (2 Dt o3 5 o 8508 IS ST 5 8B Sl s ol e
3l g S L OBk 5 5 Ol el 292k50 3 2057 R b 4 Ml e el Dl

(\‘\Vicwy) J‘}w aJ.:Lde‘)J L;Lmudjaj

1. Jost



(L) 5 e 05,0 wam 5 5 0L alllas Vel

o slaadl
Ojj‘j)ﬁw‘ JL&&‘Y}’L:.A‘ k3

WAT bl iia b se 5 sty 3 VYA sle gl o33 Wgte g el 23
03 51 oee WalS Ko 5 OUEI Olys5 S5 5 i b aS sl Sh,eli 6505 55 cgledy s
5 oM 355 oo slediay 355 0L 5l 03 5 OF SBUE 5 58555 gl &l 5l i 5 ol
ol Jien 5l x 0L el el sl ol 45 06 e 5 GUSL L ad s ol 35
(ol S 2 S35 LS 5 51 5 ol 5 (ol DU 53550 5 Sl 555 0L

(Y0 .o AYAA Ol ,5)

5 bo bl 5 0Ll la a i ddes oS K aesliae O el Ol 53 5 50yl

bt 1o Caslie jad (Lol Ol Sty glaess i g 55 0t S Gl e
Lo Sl b ,a3 3 538 o e 5 1 S Sliniias 50,5 6,4 45 Ssline 5 glatls Ao
Glp i) olre md 53 Ko ad yatli gl s 1 SO el oo Oty Ko
Ol s oS Olas s i 5 B Lb 5 Sdlosbas s md gl o2 03w Sl (Kr
23 el G Ol S nl s el e Dlea 2SI o 5 Sl 355
K do i ok 53 (1740 ((53305) (ol Sl Slasl K s 5 Ko LT Ole
falad s (\YAV) e 0L st a4 game 55 60wl 455 LB el 23 LT 5o
BE Cﬂifl\ﬂ/g;iﬁ-y S a8 Ghgd) 1l 1w o (((V)é_wélﬁ ) oS
/a;f;e-ﬁé/daé\; S35 el q))/:&wﬂdfuﬁ/g_&j&&;:jdﬁ 345 U
St a8 shgd) tdas 3 o s 15 Olas 53 (WL o VAT g l) (1K 5 &S
seid Qlzman |2 [ aaSs (pads S /el ol b S /1S Es 5o e /i e
(Ko iaby ol 53 OV meo ds 33 53 L0 o T4 ¢y opl) (o
Sl o/l 533 Gab, 5 551 g Sl /ol Gyl Kb b e go) 1) o

(EEY Lo YA gy al) (el 5010 5 oS (S jo oo 51/ K dad Ol sy Laal =



o i SO il 5570 5 Bl g el 23 (Sl o 45 e
2 COYVY) OLST (claa TOYTN) 54y oo cdaiz 2o (1Y0) 2 s b (YY)

YAV ke Ol s SOYAY) il SOl T s Lo f55(\YVO) sow o S5

) @3Wes VAAY sle o W sme 055 54k 5 4 s sede Ol Sl 35ls0l 54k
VOA Ll poler b il Sler Ko 5o adiianiS 5 (ki VYV slaii il L
Sl s (S i Tl 51k 0Ll 5 (st VYAV ale OLT L ol ) (g3l
Sy 48 soma oy poay 5l S a5 day Ol 3,k 5 BT e 35 00 sl & S
LSt (VAT ) La et CUS G o St 5 o Bis Ol ilises o sls b a1y
2 Sl S Sl 5 ,ols s 48 AWM Tl 0) 5 1805 1 5 S
Sl la s 5 o Ko Ob s Gt laad 35555 Spmbw 38 Gl
s 5 Ll I L e slel Ko 1 (gla s b Caglie psliae b sd 0 les
Al ler Sor il sladle LS e 50050 sla a4 ol S A5 i S
/ RCO PV

STl o s *?’)J**j’}:;ﬁ)ﬁm“r‘?;\c%u*jﬁ'ﬁ-’ 3K Gl g
48 0l O it Sl 5 1 Gl ey 56 sloal 3o 51 Dasl 3,8k 5 3355 Hla et 5
Lol K Ui 0 Ll ol 5 Calisen aosw 53 OLela L1 L g cpl Lo 5 ey 5
il s Osomel pasd o e 0250 GUsh s @) (S ol
«Dulce et Decorum Esty

Bent double, like old beggars under sacks./Knock-kneed, coughing like
hags, we cursed through sludge,/Till on the haunting flares we turned
our backs,/And towards our distant rest began to trudge/Men marched
asleep. Many had lost their boots,/But limped on, blood-shod. All went

1. Wilfred Edward Salter Owen
2. Siefried Loraine Sassoon

3. “Dulce et Decorum Est”

4. Poems
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lame; all blind;/Drunk with fatigue; deaf even to the hoots/Of gas-shells
dropping softly behind./Gas! GAS! Quick, boys! —An ecstasy of
fumbling/Fitting the clumsy helmets just in time,/But someone still was
yelling out and stumbling/And flound’ring like a man in fire or lime. —
/Dim through the misty panes and thick green light,/As under a green
sea, | saw him drowning./In all my dreams before my helpless sight,/He
plunges at me, guttering, choking, drowning./If in some smothering
dreams, you too could pace/Behind the wagon that we flung him
in,/And watch the white eyes writhing in his face,/His hanging face, like
a devil’s sick of sin;/If you could hear, at every jolt, the blood/Come
gargling from the froth-corrupted lungs,/Obscene as cancer, bitter as the
cud/Of vile, incurable sores on innocent tongues, —/My friend, you
would not tell with such high zest/To children ardent for some desperate
glory,/The old Lie: Dulce et decorum est/Pro patria mori.
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1. nature

2. pre-industrial period
3. industrial period

4. Furst
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3. determinism
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1. John Keats

2. Alfred Lord Tennyson
3. Burgess

4. pity

5. Albert

6. Childs
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Abstract This research aims to investigate the extent to which word choice in
translation is influenced by intra-textual or extra-textual factors, or whether
the use of bilingual dictionary equivalents is adequate for the translator. To
this end, the translation of two common adjectives, “Good” and “Bad”, in the
novel The History of Tom Jones, a Foundling was analyzed. The findings
revealed that word choice in translation is predominantly intra-textual, and
that extra-textual word choice, i.e., word choice based on bilingual
dictionaries, is not effective in translation - especially in literary translation.
The translator mainly relies on the text and the relations in it to select the
appropriate words, and this is more evident in the case of some linguistic
features of the text. One of these linguistic features is the collocational relation
between words, which plays a crucial role in determining the meaning and
affecting its textuality.

Keywords: Word choice; In-Text; Out-of-Text; Bilingual Dictionaries.

1. Introduction

ollocation is a phenomenon that has garnered significant attention from
C linguists in the field of semantics and other related domains. Their research

and findings highlight the significance of collocation as a crucial linguistic

phenomenon that must be duly acknowledged in the realms of language
learning and translation. In essence, lexical collocation can be broadly defined as
the pairing of two or more words that has become conventional among native
speakers, much like other aspects of language (Firth, as cited by Palmer, 1971, p.
163). The term “collocation” was introduced by Firth within his semantic theory.
He viewed this phenomenon as a process grounded in meaning, rather than
grammar. Firth employed the term to categorize and recognize compound words
based on their semantic-idiomatic relationship and frequency of occurrence in a
given language. According to Firth, collocation serves as one of the means of
conveying meaning (Bussmann, 1996, p. 81; Palmer, 1971, p. 170).
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Palmer (1971, p. 163) also observed in his findings that words can possess diverse
meanings depending on their specific collocational patterns. He highlighted the
influence of context on word meaning. In their study, Halliday and Hassan (1992,
pp. 284-292) analyzed the process of collocation and its role in establishing lexical
cohesion within a text. They argued that lexical units do not have fixed cohesive
functions, but rather their cohesive role is determined by their contextual reference
within the text. Halliday and Hassan distinguished between two types of relations
that influence the degree of similarity between lexical units: those within the
language system and those within the text. Lexical units are part of the language
system, and in languages like Persian, there exists a close relationship between
words such as ‘sun’ and ‘sunrise’. Similarly, each language’s lexical system
exhibits varying degrees of proximity and closeness, resulting in certain words
tending to co-occur. When words like ‘sun’ and ‘sunrise’ appear together, they
create harmony. Another influencing factor in word combinations is the frequency
of their co-occurrence. Words that do not typically combine with others contribute
to overall coherence.

Based on the perspectives of these theorists, it can be concluded that context
and text play crucial roles in determining word meaning. Words acquire meaning
through their collocational relationships, which contribute to the textuality and
cohesion of a text. Additionally, the theorists suggest the existence of a word’s
collocational range. Lines (1996) defines collocational range as the set of contexts
in which a word can occur. Each word possesses its own specific collocational
range that limits its meaningful usage, and no two words share the exact same
range. Some words have a narrow range of usage, while others have a wide array
of possible combinations. The translator, therefore, needs to be attentive to what is
accepted and conventional in the target language and strive for a smooth and
natural translation of collocations that best conveys the meaning of the original text
in the target language. The translator must be aware of the intricate interactions
involved in the translation process.

2. Research Method

This research selected the English novel The History of Tom Jones, a Foundling
(1749) by Henry Fielding as the case study and compared it with its Persian
translation by Ahmad Karimi Hakak (1982). All instances of the two words Good
and Bad were extracted using AntConc software and were recorded on separate
sheets along with their translations, and then the data were categorized based on the
given equivalents of Good and Bad. After this general categorization, in each
group, the collocations of the two words were further classified based on the
framework of Newmark (1988b). According to Newmark’s framework,
collocations can be divided into two types: syntagmatic and paradigmatic.
Syntagmatic collocation is the linear arrangement of words in the text structure (for
example, to make a decision), while paradigmatic collocation is the substitution of
synonymous words in a collocational structure that creates a semantic difference
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(for example, to criticize severely and to criticize harshly). In the classification of
collocation, we divided the words Good and Bad into three groups in terms of
structure:

e The group where Good and Bad are adjectives.
e The group where these two words are nouns.

The group related to the compounds formed with Good and Bad. In the
classification of substitution, the words Good and Bad and their synonyms were
further divided into smaller groups in terms of meaning.

3. Results

The data are categorized into three groups based on the equivalents of these two
words in translation:

e The group where the word “Good” is translated as the adjective or
common noun “<” and “252” (10.39%). A low percentage of the
word Good, either as an adjective or as a noun, has been translated as
“sa” and “253”. Due to the limited data in this section and the simple
structure of being either an adjective or a noun, no further subdivisions
are presented.

e In this category, the word group Good in all its forms has been
translated into various equivalents other than the ones in group one, i.e.
“csa” and “252”. In fact, the equivalents in this group have been
selected based on “the text and the relations within it” (80%). This
group has the highest percentage and is very significant in terms of the
equivalents provided by the translator. To understand this significance,
first, our data in this section are classified into three groups based on
the grammatical and structural role of Good: 1.2. In this subgroup,
Good is an adjective and it appears in two positions: Attributive
position means before the noun and predicative position means after the
verb. This group is further divided into five subgroups based on the
semantic field of the synonyms of the adjective Good. The relevant
subgroups along with their examples are presented below (76.06% of
the second category).

4. Discussion and Conclusion

Words in different languages have various relations with each other. Some words
have a more general meaning and some have a more specific meaning. This feature
is common to all languages. From this perspective, languages are not completely
equivalent, and this inequivalence is greater in the case of languages that have
cultural differences, which makes finding equivalence in translation challenging.
Persian and English languages, like other languages, differ in terms of lexical
relations, especially collocations, the range of collocations and common words;
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every word is situated within the linguistic system and has a tendency to co-occur
with other words. Some words have less restrictive combinations; in other words,
they have a wide range of applications in combination. These two languages also
vary in this respect. It is possible that a word is common in the Persian language
but has no equivalent in the English language, and vice versa, or that the range of
synonyms of a word in the English language may be wider than its range in the
Persian language. Undoubtedly, these differences make translation difficult
because the translator is expected to provide a fluent and acceptable translation in
the target language; to do this, he or she must choose words in the first place.
Among the available equivalents, the translator should choose the best equivalent
so that it has a positive impact on the final product, i.e., the translated text, and its
acceptability among the target language readers; The two words “Good” and “Bad”
are common words in both Farsi and English languages, and for this reason, their
range of co-occurrence is wide and they coexist with many words and convey
different meanings. As previously highlighted in the introduction, certain words
lack a direct equivalent or a fixed match. This implies that these words are not
universally used with identical meanings in all situations, particularly in their
general sense. This characteristic is applicable to the two words mentioned, where
the correspondence between them falls into the category of pseudo-
correspondence. Depending on the context, they convey distinct meanings (Larsen,
1984, p. 148).

A text is coherent when its sentences are connected by grammatical and lexical
devices. These devices can operate at the level of vocabulary in two ways:
repetition and collocation (Bell, 1991, pp. 163-164). Halliday and Hassan (1976)
argue that the more frequently a word co-occurs with other words, the more
coherent the text is. The words “good” and “bad” contribute to the coherence of a
text because they have a high range and frequency of co-occurrence with other
words. The words “good” and “bad” are important for the textuality of texts and
their translation in the novel Tom Jones. The translator has recognized their
importance and semantic relations in the source text. He has avoided producing
unnatural and undesirable translations by using text analysis and avoiding
collocation clashes. Instead, he has chosen fluent and standard equivalents in the
target language.
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- The boy ran to the store, ran up to the store keeper, and asked

for a can of milk. Then he ran out the street and, holding the

milk tightly, ran home as fast as he could ran.
S U35 Sos 2 skasOlil 535l gline slas 898 sladdex rLA.? S (rany &3l
Q‘Jf‘)li DL JJS obu:.w‘ J)‘}A (iLAS DL 6@.:\..;.,« 6)‘) )‘ Q‘)S‘_;é csz DL g)‘i‘j"t" ‘&:mv‘ Jﬁ’»-
cOTJJ S92 g0 d;l._]a.: A_Q.: c3)|.k_3 Se2r 9 gﬁ_x';‘j L;;L.Ja: J},.»L;a oalaul (rany SSU ASXJ
OLSHL ol 5 ol galite gl osd o alb e ys aS axds a s ol Gillalals

e 23l s ruN s |5 - s

- The motor of his car stopped running. The man didn't know
what to do. He was a brook which was running under the road
through a culvert. He thought about using some of the water to
cool the engine. But he decided he would run back to town and
see if he might run into someone who could help him.
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- E: that's a good girl (p. 615)
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- E: the good lady could not forbear (p. 24)
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- E: she is a very friendly, good — natured woman (p. 263)
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- E: good heavens! (p. 594)
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- E: good God! (p. 246)
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- E: here are two or three good horses in the stable (p. 337)
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- E: a good countenance is a letter of recommendation (p. 274)

C».&-».p c4_7}q.’ u_~’~‘ ).}) (Y’Yq up) J_«Sw ‘) 4.»\..4.:..,;)3 &.i‘)ls J\.‘.:L::jp- °J'€'>- &.:'
(ol ol ijfﬁ (Aol ) Lol Cio 4 dS i

- E: he had good teeth. (p. 36)
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- E: a good blade (p. 237)
daz 5 «\:._J_» upL> ko @ Lf‘“?Li‘ CLC« ol 40 g0 U'i‘ )J) (Yva Jp) \;; L;\su:,:; -

(J;Suﬁwf&j}bbc_;;}i‘jbexl



Vo) L;J.aujfliw"ﬂu))bw;ajb

- E: not to part one good thing (p. 574)
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- E: with a tankard of good ale (p. 90)
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- E: | have several good rooms for that matter. (p. 330)
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- Of actions, intentions, offer, offices, opinion, principals, qualities, wishes,
breeding, humor, sense and understanding.
E: for this one good action forgive her all her sins (p. 600)
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- E: you are sincere in such good intentions (p. 597)
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- E: a lecture to the person on good manners (p. 501)
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- E: it was not so good an offer (p. 560)
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- E: the good offices which that grateful fellow had promised (p. 533)
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- E: For the good opinion he had professed of his nephew (p. 171)
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- E: among other good principals (P. 492)
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- E: hath certainly a thousand good qualities (p. 602)
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- E: for my good wishes to this poor wretch (p. 567)
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- E: 1 am certain he hath many good qualities (p. 603)
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- E: her good humor deserve so much commendation (p. 546)
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- E: to express good-will for each other (p. 154)
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- E: had so much with and good breeding (p. 522)
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- E: good — natured accident (p. 308)
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- E: he thought he discerned in him much good sense (p. 438)
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- Of fortune and luck

E: he had the good fortune to prevent (p. 326)
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- E: betokens much good fortune. (p. 259)
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- Of news, night and journey.
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E: well, but what is your good news (p. 519)
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- E: wished his companion a good night (p. 410)
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- E: a good journey (p. 34)
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- Of health and state of mind.
E: your honor is seemingly in perfect good health (p. 420)
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- E: which a good mind enjoys (p. 410)
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- Of security, reason, authority.
E: might be called pretty good security (p. 48)
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- E: for some other reasons equally good (p. 216)
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- E: have good authority for all our characters (p. 300)
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-Of book, advice, lesson.
E: may learn one good lesson (p. 115)
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-Of fame and reputation.
E: the house is well known to be a house of good reputation as any on the
read (p. 310)
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- Of purpose and effect.
E: to many good purposes (p. 31)
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E: must at least have this good effect (p. 210)
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-Of family.
E: enquire after the good family (p. 264)
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- E: for the good of my family (p. 502)
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- E: to procure her any good (p. 250)
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2-3-1 A good deal of
- E: a good deal of religion (p. 518)
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2-3-2 Good-lack-a-day

- E: good-lack-a-day (p. 233)
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2-3-3 As good ... as
E: as good a gentleman as Mr. Jones himself (p. 265)
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2-3-4 To be as good as (one's word
- E: he was as good as his words (p. 72)
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2-3-5 To be good at something
- E: | pray you are good at capping verses (p. 253)
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2-3-6 To be good for

E: but what is their fondness good for (p. 447)
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2-3-7 To be good enough for some one
- E: what ever happens to them, it is good enough for them (p. 119)
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2-3-8 Many’s the good time and often
- E: he hath injured any bed many's the good time and often (p. 58)
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2-3-9 To be too good to some one
- E: oh, sir, you are too good to me (p. 73)
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2-3-10 To have some good in someone
- E: so you like wise have some good in you (p. 170)
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2-3-11 to have good mind
- E: I have good mind to punish the rascal for being a coward (p. 243)
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2-3-12 Good for nothing

E: I told him there were men that were good for nothing else but to be killed
(p. 347)
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- E: even before I heard the good news (p. 367)
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- E: did not understand this good advice (p. 185)
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- E: he had heard a very bad account of the affair (p.58)
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-Of cause and use.
E: and a hundred other bad causes (p. 51)
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- Of a profession.
E: the bad trade of writing (p. 461)
Sl el o Sl ple s g0l )l 53) (O 0) (S 55 oLk 45 > -
Ll ol dazr 5 (eL P Sas wplls

-Of omens, matters and politics.
E: the hero of this great history appears with very bad omens (p. 3)
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- E: it would be bad politics, indeed (p. 177)
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- E: to have made the best of a bad matter (p. 485)
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- Of cause
E: and a hundred other bad causes (p. 51)
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- Of health.

E: Mr. Allworthy’s situation had never been so bad as the great caution of
the doctor had presented (p. 152)
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- Of disposition, heart and state of mind.
E: it always proceeds from a bad heart (p. 381)
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- Of act, circumstances, impression, luck, news, opinion, reputation and
scent.
E: heaven knows my circumstances are bad enough (p. 336)
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- E: a bad mind (p. 164)
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- E: silly and bad persons (p. 404)
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- E: men so very good, and so very bad (p. 246)
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-Of bank note.
E: sold a blind horse, and received a bad note in payment (p. 487)
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- Of wound.

E: can a man therefore, with so bad a wound as this said to be out of danger
(p. 234)
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-of an animal
E: now it happens to this sort of men, as to bad hounds (p. 338)
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- E: to the very moment he was bad to tell (p. 409)
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Abstract Theatrical performances, such as lamentation have always been part of
Iranian society and have a long history. However, theater as a cultural and modern
phenomenon was introduced to Iranian society in the late Qajar period. In theater,
the content of the show, the performance or acting style, and the language used to
convey concepts are three crucial elements. Historical studies and translation studies
have so far addressed various aspects of theater translation. Nevertheless, the role of
language and translation in theater in Mashhad, especially from the Constitutional
Revolution to the Islamic Revolution, has been virtually ignored. This paper aims to
examine the language and translation as two main elements of theater in Mashhad
and analyzes what changes Mashhad’s theater experienced from the first
performances in the late Qajar period to the Islamic Revolution. In doing so, drawing
on a library method, primary sources, including all Mashhad newspapers from the
Constitutional period to the Islamic Revolution, such as Aftab-e-Shargh, Azadi,
Bahar, Chaman, Khorasan, Seda-ye Khorasan, Nava-ye Khorasan, etc., were
investigated and all the themes related to the theater were extracted. Then, using
research and secondary sources, the results related to language and translation were
presented in a descriptive-analytical manner. Findings suggest that the early forms
of theaters in Mashhad were performed in Turkish. Then Turkish translation was
replaced by theaters in Persian. In the first Pahlavi era, the translation of Russian
works flourished in Iran, and the translation of prominent Turkish, English, and
French works was also added to this trend since 1951. During this period, the quality
of translation significantly declined as adaptation or free translation became the norm
in play translation. In the 1960s, with the emergence of new theater groups in
Mashhad, Persian became the dominant language of this art in Mashhad.

Keywords: Theater; Mashhad; Language; History; Translation; Plays.

1. Introduction

istory involves studying the past using evidence and documents to explain,
recount, and interpret events for the present (McCrank, 2001; Hermans,
2022). The interdisciplinary field of translation and history is of significance
since translation is a social process and social phenomena are inherently connected
to history (Lang & Monticelli, 2022). Research in theater translation has a long
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history, but it was not until the 1980s that it gained recognition as a distinct literary
genre in translation studies (Bassnett, 1991; Tarantini, 2022). Despite numerous
studies, many aspects, particularly the role of history, have remained largely under-
explored. The history of theater translation in Iran has not been well-studied or at
least received scant attention from history and translation studies scholars. Despite
its long history, the theater was introduced to Mashhad by Caucasians and embraced
by immigrant Turks in Mashhad. This paper traces the developments of language
and translation in Mashhad’s theater over 80 years, from the Constitutional
Revolution to the Islamic Revolution, providing historical, cultural, and practical
insights. It can encourage further research in the area of translation and theater and
contribute to our understanding of Mashhad’s theater and culture during the Qajar
and Pahlavi eras. Given the linguistic diversity of Mashhad, this study aims to answer
the following questions:

¢ What was the language of theater performance in Mashhad?

e What languages were the theatrical texts translated from for
performance?

e What role did translation play in Mashhad’s theaters?

2. Method

This research is qualitative and follows the principles of historical research
methodologies. In historical studies, researchers may have two primary types of
sources: primary and secondary. Primary sources include any document or evidence
that has been made or created by past generations from their endeavors; in other
words, sources that are directly derived from historical events themselves. Secondary
sources, in contrast, refer to any document or evidence that has emerged subsequent
to historical occurrences, such that the interpretations of others are embedded within
these sources (Cohen et al., 2018). Notably, the most crucial secondary sources
include books, articles, and research papers. While researchers may also derive
benefits from secondary sources, it is imperative to acknowledge that these sources
are products of the interpretation and analysis of another individual (Donnelly &
Norton, 2021). This present research endeavored to illuminate the role of language
and translation in Mashhad’s theater. To achieve the research objectives, the
historical research method, which is anchored in library-based studies, was
employed. |Initially, utilizing the library approach, primary sources were
meticulously scrutinized, including all the newspapers published in Mashhad from
the Constitutional Revolution to the Islamic Revolution, such as Aftab-e Sharq,
Azadi, Bahar, Chaman, Khorasan, Seda-ye Khorasan, Nava-ye Khorasan, and
others. From these primary sources, all materials pertinent to the theater were
meticulously extracted. Subsequently, research and secondary sources were
employed to facilitate a more refined analysis, and the materials related to language
and translation were presented in a descriptive-analytical manner. No predefined
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model was employed to analyze the data; instead, the analysis was driven by the
significance of the data in addressing the research questions.

3. Results

The research results emphasize that the first plays in Mashhad were performed in
Turkish by Caucasian artists and then by Turkish immigrants. Subsequently, the Sun
Theater Association was formed by Persian-speaking youths who, in addition to
Persian plays, performed Turkish plays that had been translated into Mashhad,
because they believed that the Turkish language creates problems in understanding
the concepts of the play for Persian-speaking viewers. Abdol-Hossein Agahi was the
first to translate a play from Turkish to Persian for a performance in Mashhad. Until
the late Qajar period, numerous plays in Turkish, Persian, Russian, and Armenian
were performed in Mashhad because this city had a diverse population of Iranians,
Turks, Russians, Armenians, and others. In the Pahlavi period, the translation of
Russian works in Iran, especially Mashhad, flourished, which was mostly done by
immigrants or refugees from Russia and the Caucasus living in Mashhad, such as the
Azarkhshi family. After 1941, the translation of major Russian, English, and French
works increased, as the British Consulate in cooperation with Clarmont Skrine’s wife
established the Mashhad Theater Association, which performed translations of
English and French works. Mirdamadi, one of the translators of this group, believed
that only by translating foreign works can one gain experience. The Russian
Consulate also established the Iran-Soviet Cultural Relations Association, which of
course performed plays in Persian and Turkish.

The Theatrical troupe of the Tudeh Party also performed Persian and Turkish
works in their original language, but the Tehran Theatrical Assembly performed
more translated works in Mashhad. Abdul-Hussein Noshin, in addition to the Persian
plays written by himself, brought his translations, which were mostly from French,
to the stage. The theaters of Mashhad, including the National Theater and Golshan,
performed more Persian works and less translated works of excellence on the stage.
The translated works used by them were mostly subject to manipulation and
summarization and had little resemblance to the original text and even its translation.
The adapted works were even different from the original works in terms of names
and content. The theater troupes in Mashhad had a different approach from the
theaters. The translated plays that were performed by the theater groups revived the
national and Golshan theaters. Because they performed valuable and excellent works
that were translated by non-theatrical translators as readable texts. The theater groups
brought more translated works to the stage than the theaters and the originality of the
text and the good translations had an effective role in their success.

4. Discussion and Conclusion

This paper examined the history of theater in Mashhad and scrutinized the role of
language and translation in its development. It showed that Mashhad’s theater began
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with the arrival of traveling groups from the Caucasus, who performed their plays in
Turkish for the immigrant audience. Turkish was the dominant language of theater
in Mashhad until the Pahlavi era, when Persian became more prevalent. The paper
also traced the influence of different ethnic and religious minorities, such as
Armenians and Russians, on the introduction and translation of foreign plays,
especially from French and Russian. The paper argued that the translation of plays
was a significant factor in the cultural and social transformations of Mashhad,
especially during the second Pahlavi period, when the Tudeh Party promoted
socialist ideas through theater. The paper contributes to the understanding of the
history and diversity of Iranian theater, and highlights the need for more research on
the language and translation of plays in other Iranian cities. Future studies can
examine the other aspects of theater translation in Mashhad or elsewhere. The
reactions of the audience to translated theatrical plays can be a new line of inquiry.
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Abstract This study explores the use of nicknames among trilingual youth,
investigating the influence of identity, culture, language, and attitudes on their
propensity to assign nicknames to others. This research is cross-sectional and uses
survey research. Results reveal that nicknames mirror the intricacy of social relations
in a trilingual society. Young people’s attitudes towards others’ titles are
predominantly negative, while their views on their own titles are more positive.
Physical attributes form the basis for the most common nicknames. In this trilingual
village, nicknames are primarily given to incapacitated individuals, those with
differing religious beliefs, and those who do not share commonalities with the
dominant language (Georgian, the native language of the dominant group) and
ethnicity. The dominant language group is more inclined to assign titles. Most titles
are based on descriptive phrases rather than verbal, prepositional, or adverbial
phrases.

Keywords: Multilingualism; Sociology of Language; Identity; Culture; Linguistic
Bias.

1. Introduction

person’s social presence can be significantly influenced by their nickname.

A nickname, often carrying connotations of praise or criticism based on its

original meaning, plays a crucial role in introducing individuals and
professions. Identities take shape, acquire meaning, and become social constructs.
Throughout a person’s life, these social identities undergo development and
evolution. This study, from a sociological perspective, explores the use of nicknames
among trilingual teenagers. It seeks to answer how identity, culture, and language
intersect to influence the propensity to assign nicknames.
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2. Method

Language, as a system of human communication, provides a structure for the
creation and transmission of meanings and concepts. The larger a language’s
conceptual reserves and semantic field, the broader the thinking and thought
processes that can be formed within that language. Consequently, the culture and
civilization that develop within that language tend to be more sophisticated and
comprehensive. Shohami (2007) highlights another crucial function of language in
identity formation. In their social interactions, individuals and groups are
distinguished from each other by a shared language. Learning a language can offer
insights into the values associated with it. A civilization with multiple ethnic
identities tends to be more adaptable. Simultaneously, a national language helps
maintain national identity and promotes cultural and linguistic unity within a society.
Language and social connections are instrumental in shaping identity, thereby
influencing identity construction. When a person learns a language, their identity
structure changes and evolves. Identity and identity formation are closely tied to the
information a person acquires to fulfill basic roles. This study, aimed at research and
development, adopts a survey research approach in terms of nature and method. Data
was collected through a field approach, using a questionnaire to assess the inclination
towards nicknaming among trilingual individuals whose first language is Georgian.
The study was conducted on trilingual youth aged 15 to 24 years. The cluster
sampling method was employed for 22 subjects. All subjects were fluent in three
languages: Georgian, Persian, and Turkish. ldentification, language, and culture
were included as independent variables, with nickname inclination as the dependent
variable. The Stocks and Taylor-Leach model (2011) questionnaire tool, divided into
three phases, was used to evaluate the resear ch process.

3. Results

Nicknames serve various purposes and are often used to quickly identify individuals.
In some cases, nicknames are derived from a person’s name, along with the names
of their father, mother, or grandfather, or even their own nickname. This type of
nickname is common and is generally viewed positively, often creating a sense of
pride in the individual. Some nicknames are based on a person’s physical
characteristics, such as hair color, height, physical imperfections, disabilities, or
resemblance to another person. Nicknames can also reflect a person’s behavior in
society and are often given by group members. Some nicknames are related to a
person’s past or present occupation. There are also nicknames used to mock or
humiliate others. These nicknames are at times chosen for amusement because they
rhyme with the person’s name or resemble names found in nature. In certain
situations, nicknames have been used to degrade people of other races. Nicknames
can also refer to a person’s speech patterns, place of residence, or family history. To
give a nickname a negative connotation, it may be rhymed with the person’s name
or the name of another person with a negative connotation. This can be achieved by
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shortening the name and adding another suffix, or by incorporating a physical flaw
at the beginning or end of the name. On the other hand, nicknames with positive
meanings, such as those implying goodness, eloquence, or capability, as well as
occupational nicknames and nicknames derived from the names of a person’s parents
or ancestors, are perceived positively. Such nicknames are often chosen for poets
and athletes, providing them with a distinguished and acceptable identity.

4. Discussion and Conclusion

This study presents data on the most prevalent types of nicknames in the trilingual
village of Dashkasan, as well as the attitudes of the village’s youth towards their own
and others’ nicknames. Among the various types of nicknames, those related to
names, emotions, personality traits, places, and other categories are the most
common. Negative nicknames typically pertain to physical attributes and personality
traits, underscoring the community’s emphasis on honesty and integrity. In the
process of naming, young individuals exhibit their cultural literacy and linguistic
awareness; nicknames serve as a reflection of complex social interactions. These
young individuals tend to view others’ nicknames more negatively and their own
more positively. In this trilingual village, nicknames are primarily assigned to
marginalized individuals, those who do not speak the dominant language as their
first language, and those who hold different ethnic views.
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3. Crozier & Dimmok
4. Phillips



. e &b e Ul 5 oo s OlaziS SOR

2ol a0l o 53 Sl 3 IS ) 4y jammie S s 53 (VAAY) ' s
5 (S5 O el s CWIL 1 531 o le i aS ol o3 S Ledl i oy
) Ol o oslionlos 5 A el Ol das oS S AL Bl el e 2
Ly Al e cpl 55 ol o3 p s 033 G 53 40 (658 Slal o 4 45 5 S 6 L3N (S o)
S0l 5o bz 53 4 S QoS S8 S o 503 S el e 5 Cude L 93 4
o ol (ol gl pb L Bl g oLl (Sl ol gba S35 il cnly]
O3t Sl 50 5 5k, 5 ot b 5 3 S S L S50 5 Gl glacas
Ly s Cd Ols Ao 3310 5 Ol ey dm 33 0 a8 Sl onls OLES oo (55 s
2l Ol 5 sla S5 L s e i o Ol & W1 man 5 LI S s
el o 5 Al Cte o S5 L Ol s dangs s ge Sl 555 S

dime 5 03,8 anllas ) 55 534S ol LS i s 31 (1AVA) 10K 4
(ol J S Gl 5l Kl le 45 Ky e S35 Mg i e 1ol ol
S Sis i 5 b s 3l ol ol iy o Boas | (I sl 5l a5 5 0L
upds S pai Al GllS e b UlS Cho e Sy b s 2
JUs a5l s O3 5 a5 S Ol Jailyy Ol 3wl 5 Johen O35 05 8 )3
S o oLl 01 O 5o oS ol (5,18 A

Lo a3 58148 s o DL a8 8 Oy o Slalllas 5 s S slimer 5 o
r.w)ji:450__.‘:&‘9}3‘5J)‘bﬁ‘b)‘].;rw)ﬁb)jﬂ‘)uw‘)éij\qe&_h;}ﬁw
Sl 4 S ) o il antls ooy S glacd) (rasid cbaed wilale e

Dy Dpee g s a5 el S Sl

1. Busse
2. Morgan



(\i~\‘)i$)\.«.2g0'\3))> Wj}db‘)g:)wuaﬁ Y\\/

C.—-;yh PIISIANA

S Il ol e s ol anals o pa Ol s sl 3 et SHE o)l sem 0L
Ol (Y oV sligls) ol 4l (g i Cenl Ol 28 315 Oman o sa slaailis
5 a8 S O JB s alie 5 Lo oS ol gl a0l b5 p 33186 Ol oy
ikl 5 S8 il o3 1S UL plas oo s appte pB3 4 a il e U]
35S oo JS5 0L5 O o s oS Gas 5 Km0 w5 005 s OL3 0T JB o
Tola st el DL 513 45 0L5 ol B eglls s dals 5 S sty
5> eler 5303l ey =3 opl 53 Ll e opa sl 1 0L s ege 25 (Y4r)
ol i e plate S ie Ob3 daulsn s glacslax 5 o131 51 0ls elaxsl Lol
DL cnl s 5350 oo plomil S e (slasled Bl s psgie JUisl Go b Sl elez! bl
OYD) (S ol Slglis 5 e sls & Oy 5 ,SUSS Sl o131 el ke

il O 4 b e la il s e Sob b ol WIS e 0L a o el

5 e 0L dbrppess i amelr S pbiolanl o o3 SUaie slai s
i S e SaS anlr K s S K sy s e e sl olaal
oy i ko Ol ol a5 e bl 0L gt s 5 olexsl Ll o b
s IS 5 edd ok Sl 5535 e el 0L e ot el b dms e 13 G
e b (S Al S e S bl sl 1B Gl (sl 33 a8 Slellbl s S
oy b S 0l 4 Sy 333 s ren (V00 TO ) s i sa Gt
Pl S S s sl eal s sla B il s sl glazi s S
A3 5 Sl 0L 3,008 G b 1l sl 5 S 4 (6, S S 5 o s sl slael

(et 5,0 5) 1S 13 B 0L3 G 31 Bl e paind L

1. Warschauer
2. Shohamy
3. Anderson
4, Thornbrrow



YIA e L34 OBl 5 g pa OletiS e

ALYy
Sy 53 Ul 3,8 oo Ol sl el g5 2550 03 ol Sladllas O 4ST
slates (’U 058G 4z 81l 4 S5 oy g0 (9345 oz el s O r’b s S
o 1Sl 3,50 53 St Slelbl bl (ol o3 5 4 535550 05U S okl b s
Aadllae (Yoo d 5 S olal) 3500 3 g s S o e3lial Sl s U 51 plaKn b
oo BB bSO 5 el damal b 50ls, Ale Calis ale ol 5l Ol
s dw a4 dble L Bt 4 CWL(144Y F Sl 91490 O 56 14V Tu)
5 Ulaam 5 Wl ol 03,8 3 )lS s Ol s 5 po el 550 5 e e
O (@bl s wsh 5 (63) g o 5L 55 ool oles

Sl 3l a5 Cul ploaml am s LIS 550 S e aie s 55l)3 SoST LA
3o o e 3ol pe A 53 (ol )  Cile 53 s p8 e J st Cuga b pne
et a4 0T OB W15 sl (s el s ible 5L sls QI iy 481 1350 w3l Ol
s el U 5 5k B G el s S SSH g Jule 5 L) e
Sl 5l 0T 55 b oy 0308 R 5 el S e 5 e Sl slad 05
QYA (sde1)

Klaztls  andllas 4 ) 5 Sl p A 45 Glawar p OIS Gash dhex )l
3l Sl el 63l €l ke 53 5 1SS Gk 4S5 S o ylal e384 Ol e
5 oS ol T Ollast 3550 555 (1 0T 03, G S col (s b i S g5
S L s 5ol 0L L 5l sla i O LOYAT (dl8) el Sl
5 Aol 53 O 18 4 b imes S e e 1y A 5 Siaiab o6 il
Ll 5 8 de 55 3 S o)Ll 5 ol a5 8 s Sosae 5 Bl pde b Gl (b

1. Starks & Leech
2. Reid

3. Morgan

4, Bechar



(VY £ 5 e 0 550 a5 5 0L allae 14

Gl 53 0b3 5 Ols e a8 <S558 oLl (IS Jas 55 i uls o
Ll Jos oS IS 3 & ol Sy 5 LS e i S e ole
) elanl Bl @ Ol jo 45 ol 350 Ol cpl 535S o o (g plate b 4 (il
GL3) S o (3l ) 0L 51 it Ol e Colgiss 5 Nl a ad 8 S 0 5 5 < g
(2 bS5l eed) a8 sl oL iasn 55 YA e OV (@bl ad s
L35 o Sl sl s a5 s g S 5,2 0 15 0T 0105 oS il e 5
3 e Sl s 51l ely 5 mile a5 AL Dlabe Lo Ll e op &S A
Sl 5o ey gy ol 53 ) 5l o 5 053 e oS AT Clamay i 5 Sl
S p ol il Ks G b 1S e sl 1) sl S ((&38)))(}.@@.\»@‘)3‘5
sl b slaes S 5 oSl Db bl pl oS ol 5 sl o 5 ik Gl
il o OF (Sl1s 03 50 8355 5 oal s S 3L (e 5 0 O o cplo
M sSUS) able =Y (ol =)l Klesle Ol Sl ol ol glaadl 5
Sl bl Jold 5 A8 o o5Lal sl &z Jlesl 5 s Shs 4 ol &l ge (Y2 X
4 a5 b edkdesls L asd 4 et S 2 Sl bl Wlge ol elazxl 5 633
G asd oL el desls () jas b oy S Ole gl Ol o 51 Slas ta
oddosls il jas b wedu S 580 5 5 (Golee b 555 L3) edu S 5 el sl
elo il =Y ol (=) i3S s Ol o a3 4 1y e (Y20 Y 5 S3US) e
oo g oS el ol il 5l 6,80k (ol il OTAY o ad 3)
4 01 3,8 5 el et OF 4 b o3 S5 il o) i 01,03 5 ool oiosls i
ol ) ple ) o 03,551 Cad 4 ol (glady 3 s b eyl cleas s
S e Sl ks e alyl plie Sleds &8 SLS @ a8l (s 32 K aitsis oS

Gl Jle gl il Calid el (Lo b 0l 5o & (9354 b 53,8 o el (Ll

1. Glladkova


https://www.sid.ir/search/paper/%20%D9%84%D9%82%D8%A8/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all
https://www.sid.ir/search/paper/%20%D9%84%D9%82%D8%A8/fa?page=1&sort=1&ftyp=all&fgrp=all&fyrs=all

‘v, o WA Ol 5 g ga OLasiS )

(ARS8 5 pl ) 358 esls SSUS oldl 4 oS el placd (S
Yy

XS N T

Sk g5 3 G 5 Caale oSS Sl g Go s il ol e
S Cal 0G5 aeb Sl 3s5 LL L Laesls L;),I@?)Q; S ol iles
O3 s el oS Ol 05 & plaailiam IS & (2l S Ol O b
JLV0=YE o Bljaw Oller (S9) s ol Gl ol sl asl i w py 5 b 5
O Sl g 55 Cddilbis 05 30wl 55 51 gy cpl vl 4 5 ) g (STl (sl
sl ol ool = S 00E s s amel)l Omlge Bl ey a4l Al e e a8 Cl
e 5 Ll ol 3 sskea ramen 5 el 5 S slalus, b solmen 8
Sty Gy 3 il LS a5 (S50l & ke slasl s S5 slasls
0L S o Lmenr (S5 5 sl o S 0L Ay p3 0 S5l S5l 0L 2 S
L g UL xS 633 SIS b s ol Sal 5 ol ol 0L o S
0Ly oS Llodde opl » OUT il o (5 ommly 335 L3 1y 51 5 4055 oo sl 4 (el s
G54 s iy el o3y s 511 A s 5 Sl (633 i 5 el g pa SOLES
A 5 (Ao, W) 3,0 L5 V8 &S ol ab S0 535051 YT O] (gl oS ol diadda
L S5 sl S 0bs aw a s asasl den s g (Ao s YY) 05 i
b Sl & il 8 5 Jis (gla ine Ol o Kb 5 OL5 i gn sl e il
woliiow  baosls (5,505 5 Jlnl rass cpl 5o ol sl § 5 55 atuly jiie Ol e
d i Jotiie oS (YY) e L5 5 oSlaal oslel anlitiss 51 Gtagsy opl (6l 48 ol
38555 5 0L Sl bl () p ol p Tl i ol 0l eslizal ool s
e3> o )03 ST il 1l (sl 5 aamdpe 3 0T 5 ,)lS (S8 5 iomen
3550 33 o i 5 ol U5 5 058 Slmand 5 5l 0L5 3550 55 SUw Jolos

Sl 5 e Ol s 0L o3l pa sl gl Sbs anis g 0l 5l glaesls



(VY £ 5 e 0 550 a5 5 0L allae ™

w)ﬂ%»)jjﬁd{bgfﬂﬁuozﬁwﬁﬁj}:.ﬁa—.ﬂauo:ul_w‘<)t¢mdb>d|
LSUM._,.ES cd’l.:.,apzﬂl clwlos! cd\.ia ‘er CJ.J ‘L5§’1J?9 Lgl.lb;ﬁj > b ugT,ﬁjoJ;

S ghoaib (e 5 o (ude glaair) Cus b e (IS 5 Slale
Sash slaaBl g
s S M s o5 i 53 3 Sl 2l sl 5l fols mls

Sl 4 S

(i aacs) (S5 Sy bl p B ghuail 5 vy a) Sl ol 5o

ol e.,\.ir‘t;‘ﬁ-‘;ﬁ: (W E) Lf“"‘?

S Sho Gb p Lo gauaib N dge

A S R & A s A olge s
- NP ol s EEE |
- S AU o e Y
- S shSils S &h oL ¥
- S S Sl S ¢
- S I 5o b J=S 05kl e )
- S St s S el S5 1
- S 3l (S oK 32355 Bl s v

Wby Gy (S 455
- S Gl i gy s 30 o 58 058 ooy A
syls
- b APk P A A
- S 035 Cudr CoigSU S5 Ve
- S S o SR SElSl

- S d5ss SF WY




YYY e b3 0Ll g 5 o OletiS o

S 305 65 sl 3 A A
- g (Bas ds 5 J2) ad Lo SAS L, ‘'t
S deses Ollals 4y (2ils calls
- S Lozes Olales Vo
+ S gl 4 xals cals s dem| \N%
A okie 28 Sl 4 cals
- N L A odee A
SrrS e e
+ S O35 Ik o5 gus \q
Sy O 5 o )05 S S
- 250 O AN
LS s eslizad 3L o
S Mo and yiile Gy Sy e deme
- e - il
+ u_ii).:ﬁ :)lng)K,i)'J}JK:_A Olsle Yy
. i |y 5l b el bl o )
- S 354 e Yy
BULY
) asls Sl glesl 5 U ISa o
- NPT . 3ot Olas v
S5 b 53 Opnd Lilan
B s 15 1 6 6L bl ¢
- 5 5 [P RRZS) Yo
BULY >
- gilj':} W\uéﬁd‘}}dﬁl ‘).Jr:.h\f‘ A\l
. i 5B el bl o )
- N . Ko WY

adls (Lo s VE/A) Cus o 50 A b 5 (A5 YY) y%«?—vﬂ\ (A3 AV/0)

ol

0o (L 5 Cte (e Slaac) Ll g5 wlal p S (duar st 53 Jlun

Sl



(OVE0Y) £ 55las 07 5,55 a5 5 0L allae Yy

e Glaair) Lol g5 elulp Ll (gduadd 5 ) 00 ¥ Sled Jsdr o

G o.Li':A.‘I;L\bﬂ (u.d.w 9

G s Gl o dUs Aolge s,
+ fUgss Celosg S50 el LL O LL ol lises |
+ Pl s 035 S5k gl Lk O Qi e Y
+ rL» CJJ Sl 034 u;‘f.)j"JJ:' rb LL L;.::L?) ‘;.::l;.) ode> Y
+ oL gss ol isle gl plsl IS 161 IS o ¢

ol 3
+ rL) C‘}:’ Sl u;)JLA rbrwau LA}L;; 0
(..;aa
+ rbtjj abyh};f)f).li(abbbgguéﬁ‘ JLE(:LA\QLV) a
G b el 5 SRy b od ole> v
* e >
Sl 0350 1S54 Moo
+ fl g5 ool 3l b1 e BT 15 e BT sls A
b.}ﬁu:g)ﬁ).b’ LLLQ&M B
+ ‘:U & ,r \ Sedess JGI 4
+ rbt‘yfn w\ab};ﬁ)f).&fbbb&.; Jsluj& K
+ LS ol oy pb el ol e LT Y
+ oL gss el iy ol OB Ol BT e A
+ Pl s el Sop3be pliois PEIESE WS V¢
+ rL»C}J wlo.:yulf)f).&rb;budﬁ ;budjéj:.c‘ Vo

@ Sl B0 5ol Sl Al

- Lsss U Cae 1
r C \LM\AJJ@J,?@G}Q)}W C
oaﬁ(dljﬁ>ulfifj“:uus>}s)> . .
el ol
#* fuff'; gub:j\l)...lal.?rbg;d_\ﬁwj ) \V

..U\a:;
ANY) o im0 V0 Lapl g735 il SNV s 516 das o OLES Y J s

el ails (A3 0/8) e Ao 3 ) 5 (dmys 0/4) it Ao i) (s s



Yvs e 8L jaw QUL 5 wﬁ OlziS o

5 e slaair) UG bl od gl 5 s 4 Y oled Jod o

el c.k.ﬁd.’.'}'—‘)ﬁ: (L}JL..A

ke o> e s A SJus A Ol e s,
+ Ol Sl 5 O ol oyl |

s bl ) K e O el e ey 534S ol OF 51 S Y Jus

el atils e Lo o i) O &S ol oo, Ll Ol ubjfcwb

W PR e
&}cw 6\-&4“")@@[“}‘;)»@\); va..dj LS"“"J‘\'S"L)J'”JJ“\"?' UL@...': JJJ\Q-JJ

1l o.l.\jm.::'-\.}ﬂ (L}.d...ﬁ 9

Slwlus! Bl LMT.EJ Ghodiws & Jgd>

S e A < s Aolge s,
+ Slales! (C) e s S \
+ Slalos (ela) Lil- Gslo L Gslo Y
- Sl 503 4 pygia S I Y
- Slales! 3503 4 o sgde S5 Lo, Bl 3
- Slules! oo Bsle 03w O3l 0
+ Sl obyy oK S e 1
# Sloles! 3yls ale o )l @ 4 dases ol does \

e | a0l G
o D IR0 s
- ool bl A

Sl DJJS




(VY £ 5 e 0 550 a5 5 0L allae Yo

i § (I3 TV/0) St i L LA Y (A Sl aS c il O Sl ¢ s

JAJ@QL&J‘)(M)J\Y/O)L;’;}L}LJ&L@SJWL}L(MJJO'/')

(o 5 Cute (stie slaaisr) o s () ol p Ol guua oo ooy e
Sl & S

;wéudw})wkuj‘udéw@jw)jmo ;Jl.a._.idj.\z)b

] ol 43.>">J3: (60...&} L;"}

A S S A s Al A Ol e )
- N 0330 5 SEsss 20 Lo J ol )
- S ol A ks e v

+ N ol hss OB > S (S g

. Oady 5 Colb el sikae
) o Ol o utS J8 el :
- ENPE stle 5 Go el ol S e 0

Lo ) S S O S ey Lo 5 )il pe 0y 51 oS s e OLES 0 J s
ol s (Ao s Av/0) s i 5 )50 s 5 sl aziils (Aoyn Yo/v) e

Sl @ S

(&.ﬂ)&:—cwéuw)Mgﬂbuw‘émij)fﬂ-\S)Lo_.LJjJ})J

ol eM&;L‘Jﬁ:



A e L34 OBl 5 g pa OletiS e
ASL:ALG g\.ﬁ” A J)b
+ sl ol Sleslsys il Oleslss Ls, BT |
Rl Q)lfadffﬁt)ts): ol o St Y
- sl Jsdde 4 el calls Ll sdSols Je g
- sl f soles 3
L)L«Lﬂqoulﬂfl}wl,i
JiL"“ DJ;A:)LAJ\AA 0
W\J&K€LAS¢JJ
+ sl Sl gy 53 (gloslsl s BIL g a1
+ Rl Sl ol i Sl dees \%
S Giles S i
Llesls
S iblas S 4 )
B A b3S e
- b SlaaS i b ) q
. &
L Llesls

£ dilos So,Lal Ol ol Sl &5 wlole CWIA o 3 a8 ol O 51 Sb=1 Jsa

Sl KK Y J g

BT sldas oWl
VAR v )
Yo/YV \V ufu g5
V/¢4 \ O
ARVAYA A Slulas]
A\ 0 NN
AAVAAY 4 Slale Ol




(VY £ 5 e 0 550 a5 5 0L allae %

Slass 5l s s oo aba e ameilr das o 0L (Alsle Ol 5 s 3 O wlvs|
JS Ao e 0T 51K a ds s oS din g Slele Ol 5 CH A 5 aas
Sluwlos| Lo V/84 QKA W Yo /YV (al_: C}J Ao 52 £/Y4 u_(iﬁ_e g,.:JJ.? 4 L&J

el A3 VBT wilale O 5 s s VV/YA

uw|w_9w3~.>/\dj.\>

B3N e av sl RS i ao slald Lo s RIC

ov/YY vo VAL TV v Sl (s

6@\eﬁo>|;w@z@V0 MJWZM}JYVMcJWVJSJ‘M)\MJ&
ol Ao y3 OV/YY 5 o yn £4/Y4 %’;QLAQBJSM)b@MuOIJ‘&ﬁM)J

(s o dom b V/ET cay (0 sluss)

Wl i gbracs A Jgu

slale Grand  Ollsl 0K lggs s Sl Ol
¥ \ v ) \o ¢ v Sl gl
§/8v V/64 £/8v V/84 YY/FA o/ay Voo Loy

ailor b polant| Ol i 5 e glaair ool w54V 54 dolr
C‘}«Svﬂ\o céﬂﬁﬁvﬁi J‘JJ!J ‘JTVL}SJU;G)\Q Q)Lw.: JjJu;.-).) ‘JJ‘;@ A.E}u.ﬂ
o5 V84 (o )3 YY/YA (s s 0/4Y %ﬂg;pu%ﬁﬁﬁu}sgwuoi Js

olis b uw‘wbﬁﬁ\\ J).L?.-JJ el Loy i/i\/j-b.o)) V/¢4 (hoo L/LV



YYA e b3 0Ll g 5 o OletiS o

w e ISt 4wl ol o s o Wl cute dir Lol E 5 s 5 L)

s Loy 0/4V 9 Loy 0/4V Aoy 0/4V Aoy \/¢4 oy YY/AY “—"?;J:’.

Wl e glaaz N Jgu

alale LN Slules! O fU & N oWl O
¢ ¢ ¢ - \ Yy v eSSl
0/4V 0/4v 0/4v - \/¢a YY/AY Voo BWERH

q JlMgMJMrUé\)b (A5 0%) 8 V) sliwd candlass ;g0 & g0s &0 YY JS
fljli;.,.ﬁébbouﬁ.»\.hjqg;f_ﬂﬂdof.x_ﬂpjbév\jj:@u_;ﬁ;j}%ﬁ)qﬁ

g it b e ) glls ba So el adh 5 ol Ao s £0 /A4 L Ll et

A 4 e RN Jpue

Cate 5,5 sl yls A slyls Sl O\
4 N YY opeSals gliw g,
£v/44 JAX Voo Loy

Sl

w?-u;}.&.ﬁ LS[AW)Q.:.A}B wb\juw‘ LSJH.MLEJJ.AJJ;M\Y ZJLQ—A-: JJJ\?JJ

s oJ.iAJ}'—\JJ_; (uJL..A B

ot B o IS Ol e VY J gt

o Slal B Slas iyl R




(VY £ 5 e 0 550 a5 5 0L allae Y4

s Sl A G 1l S Con g
Ay \ ool
YV/YV 1 ol s

0 N S5
| Y s

o33 peSals Gl sy 53 0 1S ) p g3 o i oS Sl OF 1 SV Jsdr il
G Y (S e e Y @anSES sl S sl Slcl S e o S 5 S5
:\J_é\JS@MLAQTM);4SVU|05|JJSJ?C)§@J,L\\ j(sljéljiizgjb'\cw)lé

&:,.w‘ .,\.,p)b O j.l,.p)b YV/YV c.)\.,p)b W’/'\Y’ gM)JQ/'q %;Mowdﬁ
S S 4ms 5 Lm0

GBS (S8 5 ol e ol 3 oy a5 a5 BB B 1 S
23 B SO 5l g pany 08 OLJ 5 i 5 AlLS Slosl S s ) ol
el B Sl 53 30 2l s en 05STes 5 4 ls 3 iS04 aale Ol
s Ay ) 3 je S 1 s Sogline pal ey 2S5 0L e Cge s cadlae
Ol (23S led 5 b Aoy il 350 (5 i1 el 531 Ol (2 308 s
S oS (ol bl 6l b Al ob S aS 20 5 Bl a8 Ol JBe gl el 53
S5 s Slacd) (S o L 5l el 4y 1y 00l 5 S (ledsantlos 55 (s bl
Sla s 5 03,5 0 s Jool | Ajls o L3131 albay &S a5 dn 755
Lolaasls b 5 ) S3olse 53 p’U S3olse 53 1) G Sl eslinal LSl o reza s
o O Sl eslil byl 3 oS s 55 ls (S b o 4 Sl esliad (635150 5o
G L b sl 3 S s s Sl bl S e e OB 4 ) s

QOYAY (alisle S35, 5 pl i) ol olosls Lol 4 goleze OULL b 3 45 Xl

Glacd) dacdl g 55 cp S5l o OF 51 Sl zass 5l f—ol> gloaml

&u&\ﬁ ‘J‘“"‘jjgf" é‘.’.ﬂj ‘)b:.'.’_.....n L;al_w\ NG «.ﬁgﬂﬂj 6L¢u§}1) u’”l_"“‘ 2 od_Sienls



e o WA Ol 5 g ga OLasiS )

a5 Ok Ok 358 e Sl e el S 0T 3 S S ) sl
el aily bl Al SO Ol Tl 51T a0 5 S e 58S olds
el S plaze 5 L2 G Olgsar a0l b oS o SaS Slals (Jlspll
D gk Al
St O 5 dlale (a8 Ol b g8 o 5w Koo slacd
52U Glapl bl pan (YY) OLSn 5 edss (slaasily b Laadly ol e n

v.:.au.a 3l u_ajjf a3 e 2ol SV LVoas | Py oS 5l ibl e 6)'l_w¢}€.£u coleul

$S5 K Olpsa 5 S e St 2 S Ul Ol s 5l Al ol b
5 L e i 0Ll bl Ciblge 58 Saie 45 ible jlas .omul s
SL1S Jos ciliss glaair 5 Gas Slros bl pU S5 (10860 o el s
Cond s pad end e bt ble LUl Sl wlesl O35 .l & slize
Ol 5 0L slacdls 5,500 Lol i b (S Sl Lible dubods b b o
Sl o o pme 53 00 1S s b s Aad Sl e pl el 33 (bl LS
QLS a5 olomrl AnBpde 5 o pee oo sSome £ 3b 50 4 DA i A5
5 Caie Dot 33 Sy by e S5 lais oU (6,8 ISCs ol s 18K
o0t 3 h 80 Kia b g amale peses S Sl wlarrl olsl m (nl i
B3Ol 45 AS o sl [ (Soa b SIS 5 (Ko i el glasled Glas oS
el 350 Lilis 5 Ladihs (S5 S (Shile dacin
Oles 53 iy Xls olal S5 dsb oo ilee S 4l by Swijisnd 4 placd
o i e gl 5 ol DUl Ole 3 S 58 placd 5 OULLS )5
s Sy Sl 5 Ko b e 0Ll ilodd osls mas & 5 (g mll sla S5
OUlg ol 5,5l elazrl odomn Lol gy ssolis Waed) chas o 0LLES SoSL 5o



(VY £ 5 e 0 550 a5 5 0L allae T

5 05 53l s ol plete OG5 51 o i 45 353 0 0303 s d 4 latene
a0 s Sl S &S Uil (6513 S L Ll et ol Sas 43 5 cpl 3,5 e 1S

Lo S st om0 s ol i el n i S plBl s IS
s e Ol laasl | ol 8 S e pl s

SE e st (bl pl Bl o 53 (IS oS O 5l S s 5l ol =
Q\inzjsyéupﬁmwmwwlguyu,«)ﬁjw&xbmbudmwﬁ

D3 s g 2o5n Sty (gl s Wlsan OBl Ols 53 (Sl (i cnl 3

ol G 4S5 ga 0, L3 4SS pl o Ol e i ol Saos s dax 123 S
Gl g s baling, ple 5 0T LSS I col a5l plowil STl (Sl sy b 55 LS
2l Ol gy Sl 53 (oppman 555 o Sy olal sty S mlie 5 01|

.:j».lw)ﬁl)L@flditgﬁjL;Lauijijjs\:)\}wb:)y%;w@bu?ﬁ
wbols

woli) ol i O/ S i ) o b s 5l enlad il (VAN § o Sk
XY=4 OV (el

(A=) (o littal Cop i peler kil 53 L5 5 LS L1, (VAN (o oy S
oY

V=W (V) ] colin s a3l o OTAT) ) (Ol

Yo (V) il . Son b cygn 5 Sl OYVY) o=l 5 a0 ol

NN (V)T e ol o glasbu, K b s latens ob Dlatns ol (VYA e 2lgiSL



Y'Y e Blaw QUL & c»iﬁ OlziS o

OUlr (05 258 5 (be usm Ole abaily ) n L(VWAQ) LB () ronl o 5 cp ol
X Y 0 carale 5 Kn 5 Ol iagp bdad

M-t (V0 Feelio) ) sl el e G d (VTVA) e Sl aly

EBL G 1 San b 5 cade 0L Olee DL (YR0) e aliile S35, 5 s euld i
OV=YV (YA aspy Obj s 0Ly il Sla o3l 5 ol i las SIS 5
https://doi.org/10.22051/jIr.2015.1859

i danal i aolio s iy 7 s poled (Son i B35l (YY) 2 e ool
XY=Q () oS riise]

e o sla e OB gl 5 (Sl s (YA e el 2
XY=V () (S a8)

(S Ss5 Ee SOLS 08 asa sy s OEr0) el b0 ol
SWA () L slaoly o el ol ola iagi
https://doi.org/10.22059/jflr.2021.324143.844 1\¥1

=10 (0)V9 wole S Loy pa SaSILs L(VYAY) Lo colrund

ol sl ol gy en N 5 SIS So i 5 S5 sme (VWAO) Lo (g en
AA-VY (%))

3 oS Ol el JiSls ISl ey (1FA) p (3Ll s sh 5w (g3
OF Ve (AW (Sl slayle o slaal Ll Hl oJLSus
http://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1396.8.7.5.5

(il 5 md) S s ke 5 pp (S 3 ol S8 (IVAL) o (g3l
FYA-YO (M) ) i 7 o (slatiy ]

DI il gz alzs . oloizl So g 5 Sl LOTAV) o ol x5 p 8553
V=)

Xt V) Ol ijgel iy Sbsss a0 a5 L(OYAY) L0 (gs

5 b s SlUlis 4 slis LS s Ko o 5l (VYA L (s

NNV (a6 sl 5 0L . S



(VY £ 5 e 0 550 a5 5 0L allae \Ans

(Al i S o2 e 4abOLL) Ol oy 2 (Sl (AYAY) L ¢ pplle
Ol oKl

ple 5 sl odSils Ol ) 53 SIS 5 B (YA osl oS 15 5 e o550 b
A4-AV (8-0)8 «(U,g5) il

2 s sl a aslal S s S5 A cU Lo o)l (ATAV) L e olin VJLE
YAY=YVY (V)0

A Lo o O38lS ) (i ls Copa ol il L) _ﬁ'é/; QYA el
S

Cush oS (Sl G s (7)) el 5 O b w0 S
Y AY A8 oS o 5 ol il sl

S a8 (K5 IS il (VYA | (sdames S

oo amal (o o angd B p) (Kb b i S s kel Sl (OTAY) 2 (S
Yo. —YYq

YAYY (V8 Al UL 5 ()bl Sléioei  jlais oL .OTAT) g Lo

G ga3) Ol gel 2515 53 Cugs Ol o ey (\FAT) OB B s g s
NEV (V) o o Slallas (\WAE = A0 Lo Jlw 55 LU g O350l 5305 (93550

N () (Kol 5 Sha s (Sn b i Ol 55 (S5 (WWAE) g sl

3,555, 5 08358 elaxrl Kbjss s p s M) .0 olsy 5 e o Sl
35 dyde o inlen sl [ ialen 55 el il )l lis] LOUT 3 3 gl cilis
RV [+ RN L]

5 o pme a2l da s Bl (g ga Ol o 5 Ols) pbcu s ((OYAT) LG8 (g 0l
Ut o Sl o slie plan [ hlen 53 oddadlyl dlia] (..

S gle LB s o pm p e d s s a0 JLes ALK LOTA0) s - gl
NEANYY c(YOV o lells O yde Gy 5 Do ¢ g 52


http://www.ensani.ir/fa/22455/magazine.aspx
http://www.ensani.ir/fa/22455/magazine.aspx

Yrs e &b e Ul 5 oo s OlaziS SOR

NEANYY (V) ol sl 05 ke
Wlsss 5 LS Ol el il b e gla oUls aolis (VYA T Ol pa
FEe-YYa (YV 5 YA) (Ko 4

Andersen, G. (2001). Pragmatic markers and sociolinguistic variation: A relevance
theoretic approach to the language of adolescents. John Benjamins.

Bayley, R. (2004). Language socialization. In S. May (Ed.), Encyclopedia of
language and education (pp. 1-14). Springer. https://doi.org/10.1007/978-3-319-
02327-4_11-1

Block, D. (2006). Multilingual identities in a global city. Journal of Sociolinguistics,
11(4), 531-544. https://doi.org/10.1111/j.1467-9841.2007.00337_4.x

Brubaker, R., & Cooper, F. (2000). Beyond “identity”. Theory and Society, 29(1), 1-
47. https://www.jstor.org/stable/3108478

Busse, T. V. (1983). Nickname usage in an American high school. A Journal of
Onomastics, 31(4), 300-306. https://doi.org/10.1179/nam.1983.31.4.300

Carl, J., & Stevenson, P. (2009). Language discourse and identity in central Europe.
Multilingual Matters.

Crozier, W. R., & Dimmaock, P. S. (1999). Name-calling and nicknames in a sample
of primary school children. British Journal of Educational Psychology, 69(4),
505-516. https://doi.org/10.1348/000709999157860

Dylman, A. S., Champoux-Larsson, M., & Zakrisson, 1. (2020). Culture, language
and emotion. Online Readings in Psychology and Culture, 4(2).
https://doi.org/10.9707/2307-0919.1167

Finch, J. (2008). Naming names: Kinship, individuality and personal names.
Sociology, 42(4), 709-725. https://doi.org/10.1177/0038038508091624

Gladkova, A. (2002). The semantics of nicknames of the American presidents. In T.
Dutton, M. Try, & M. Walsh (Eds.), Proceedings of the 2002 Conference of the
Australian Linguistic Society (pp. 1-11). Australian Linguistic Society.
https://doi.org/10.1179/nam.1983.31.4.300

Liao, C. C. (2006). Linguistic analysis of nicknames of junior high school students.
Journal of Language and Linguistics, 5(1), 68-86.

Mary, N. L. (2005). Transformational leadership in human service organizations.
Administration in Social Work, 29(2), 105-118.
https://doi.org/10.1300/J147v29n02_07

Morgan, J., O’Neill, C., & Harr¢, R. (1979). Nicknames: Their origins and social
consequences. Routledge and Kegan Paul.

Negrea-Busuioc, E., & Simion, D. L. (2021). What’s in a nickname? Form and
function of sports’ team nicknames. In A. B. Dinu & A. I. Cimpian (Eds.),



(\i~\')23)lm1:‘0'\3))> W}_}dl{)d)wuﬂﬁ YY’O

Differences, similarities and meanings: Semiotic investigations of contemporary
communication phenomena (pp. 275-292). De Gruyter.
https://doi.org/10.1515/9783110662900-013

Nikolenko, O. (2023). Nicknames as emotionally evaluative social identity carriers.
International Journal of Social Science and Human Research, 6(3), 1-12.
https://doi.org/10.47191/ijsshr/v6-i3-04

Pais, J. M. (2018). The symbology of nicknames in the school everyday life.
Educacdo & Realidade, 43, 909-928. https://doi.org/10.1590/2175-623674801

Pavlenko, A. (2008). Emotion and emotion-laden words in the bilingual lexicon.
Bilingualism: Language and Cognition, 11(2), 147-164.
https://doi.org/10.1017/S1366728908003283

Phillips, B. S. (1990). Nicknames and sex role stereotypes. Sex Roles, 23(5), 281-
289. https://doi.org/10.1007/BF01548251

Reid, E. M. (1991). Electropolis: Communication and community on Internet Relay
Chat [Unpublished doctoral dissertation]. University of Melbourne.

Richards, J. C., & Schmidt, R. W. (2013). Longman dictionary of language teaching
and applied linguistics. Routledge. https://doi.org/10.4324/9781315833835

Schnurr, G. (2013). Soph names and social identities. WISSLR, 1.
https://wisslr.com/abstracts/soph-names-and-social-identities/

Shohamy, E. (2007). Language tests as language policy tools. Assessment in
Education, 14(1), 117-130. https://doi.org/10.1080/09695940701272948

Starks, D., & Leech, K. T. (2011). Research projects on nicknames and adolescent
identities. New Zealand Studies in Applied Linguistics, 17(2), 87-97.

Wardhaugh, R. (2006). An introduction to sociolinguistics (8th ed.). Blackwell
Textbooks in Linguistics.

Warschauer, M., & Grimes, D. (2007). Audience, authorship, and artifact: The
emergent semiotics of Web 2.0. Annual Review of Applied Linguistics, 27, 1-23.
https://doi.org/10.1017/S0267190508070013

Zhou, F., Mou, J., He, M., & Kim, J. (2021). Nicknames as identity badges: How
self-reflective nicknames can facilitate users’ online social interactions. Journal
of Retailing and Consumer Services, 60, 102-130.
https://doi.org/10.1016/j.jretconser.2021.102459

oy 5 8,15
Al g Oty allad 15T oSl SO 0L5 (6585 st gl 20l 25 e 0


https://doi.org/10.1590/2175-623674801
https://wisslr.com/abstracts/soph-names-and-social-identities/

In God’s Name

TABLE OF CONTENTS

Translating National Identity Image in Moliére’s The Misanthrope
Sedigheh Sherkat Moghadam

The Numbers Game: A Comparative Study of Microsoft Translator and
Professional Simultaneous Interpreters

Pardis Qasemi

Sima Ferdowsi

Najmeh Bahrami Nazarabadi

Introducing Mindsetting and Brainsetting Education
Reza Pishghadam
Shima Ebrahimi

Exploring Naturalistic Qualities in War Poetry: Language and its Use in English
and Persian Literature, with a Focus on the Select Poetry of Qeysar Aminpour
and Wilfred Owen

Moslem Zolfagharkhani

Mahdi Rahimi

Ahmad Khajehim

In-Text or Out-of-Text Word Choice: A Case Study of The History of Tom Jones,
a Foundling

Mahbube Noura

Seyyed Mohammadreza Hashemi

A Historical Study of Language and Translation in Mashhad’s Theaters: From
the Constitutional Revolution to the Islamic Revolution in Iran

Ali Najafzadeh

Saeed Ameri

Investigating The Discourse of Trilingual Youth Identity; Nickname Among
Trilingual Youth in The Village of Dashkasan
Maryam Mirzaei

33

71

97

131

169

205



In the Name of Allah



D

A
Journal of
Language and Translation Studies

A Quarterly Refereed Journal
Volume 56, Issue 4 (Winter 2024)

License Holder:
Ferdowsi University of Mashhad

General Director:
Dr. Reza Pishghadam

Editor-in-Chief:
Dr. Reza Pishghadam

Executive Manager:
Dr. Shima Ebrahimi

Editorial Board:

Dr. Alireza Anoushirvani

Professor in English Language and Literature, Shiraz
University, Iran

Dr. Mona Baker

Professor in Translation Studies, The University of
Manchester, England

Dr. Zohreh Eslami Rasekh

Professor in Applied Linguistics, Texas University, USA

Dr. Edwin Gentzler

Professor in Comparative Literature, University of
Massachusetts Amherst, USA

Dr. Alireza Jalilifar

Professor in Applied Linguistics, Shahid Chamran University,
Iran

Dr. Saeed Ketabi

Associate Professor in TEFL, Isfahan University, Iran

Dr. Masood Khoshsaligheh

Professor in Translation Studies, Ferdowsi University of
Mashhad, Iran

Dr. Hossein Nassaji

Professor in Applied Linguistics , University
of Victoria, Canada

Dr. Reza Pishghadam

Professor in Social Psychology of Language
Education, Ferdowsi University of Mashhad,
Iran

Dr. Abdolmahdi Riazi

Profesasor in TEFL, Macquarie University,
Australia

Dr. Shahrzad Saif

Professor in Applied Linguistics, Laval
University, Canada

Persian Editor:
Akbar Heidarian

English Editor:
Dr. Saeed Ameri

Coordinator:
Zahra Baniasad
Typesetting:
Elahe Tajvidy

Printing:
Ferdowsi University of Mashhad Press

Mailing Address:

Faculty of Letters & Humanities, Ferdowsi
University Campus, Azadi Sg., Mashhad,
Iran

Postal Code: 9177948883
Tel: (+98 51) 38806723

p-1SSN: 2228-5202
e-1SSN: 2383-2878




/R

el Y1)

Journal of

Language and Translation Studies

Translating National Identity Image in Moliére’s The Misanthrope ........c.cccecevvscrurccsunnencnnes 1
Sedigheh Sherkat Moghadam

The Numbers Game: A Comparative Study of Microsoft Translator and Professional
T EEV 0T REL L G0 0) 15 (0 It P o et £ A A et A 4 it o B B Rt A 33
Pardis Qasemi - Sima Ferdowsi - Najmeh Bahrami Nazarabadi

Introducing Mindsetting and Brainsetting Education 71
Reza Pishghadam - Shima Ebrahimi

Exploring Naturalistic Qualities in War Poetry: Language and its Use in English and
Persian Literature, with a Focus on the Select Poetry of Qeysar Aminpour and Wilfred
(01 (5 [ ARG e % PR P KA PO R W T ML AT R 97
Moslem Zolfagharkhani - Mahdi Rahimi - Ahmad Khajehim

In-Text or Out-of-Text Word Choice: A Case Study of The History of Tom Jones, a
1TE ] ) IV R & o S R A B RS S A i AT Pl 131
Mahbube Noura - Seyyed Mohammadreza Hashemi

A Historical Study of Language and Translation in Mashhad’s Theaters: From the
Constitutional Revolution to the Islamic Revolution in Iran 169
Ali Najafzadeh -Saeed Ameri

Investigating The Discourse of Trilingual Youth Identity; Nickname Among Trilingual
Youth in The Village of Dashkasan ...........coeeceveueenenes . 205
Maryam Mirzaei

Volume 56, Issue 4 (Winter 2024)




	Blank Page
	Blank Page
	Blank Page

